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T H E BRAHUIKY LANGUA G E. 


This language is spoken throughout the KMnship of Khalat , the 
boundary line of which may be drawn through Harrand, Shall, Kolcak 
and Kech, and the district called Garamsel; the handwriting is Per¬ 
sian, as well as the letters of the alphabet with the exception of a 
peculiar l something near the Devanagarl < 3 , and a t pronounced with 
a strong emission of the breath from the roof of the mouth. The 
Brabuees say that their original country is Halah {Aleppo), and that a 
great number emigrated to JElalochisttln, about 20 generations ago 
wider a chief of the name of Kambar, from whom there arose the 
tribe .called Kamhrdnees , now the first in consequence, and in which 
the Khknship is made hereditary. 

Alphabet . 

The systfjm of Romanizing adopted is that now generally followed? 
formed on the Italian pronunciation of the vowels. Besides the Nagari 
consonant the Brahuiky makes use of the Arabic £ and £ and in using 

that character the l is sometimes pronounced like the last n in the French 
non, or the Sanskrit muswara . 
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Exclusively Persian letters written in italics. 

& th £ kh j z £ m £ a £ gh / <5 %?> 

Gender . 


There is no termination to express the gender in this language ; but a 
separate word nurrangd is prefixed for the masculine and mddaghd for the 
feminine, as navrctngd chu/c, a male bird, mddaghd chuk , a female bird, and 
these are only used in order more particularly to define the object, which 
never at first mentioned hut in the common gender. 

Declension of Nounti. 

As I consider the word case to mean state, I can no more allow tho 
words “ of a horse” to be the case or state of the word “ horse than i 
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Grammar of the Brahuikg Language. 

consider one and twopence to be the case or state of a shilling, 

_is I think accordingly only one casein English,which is the original; 

and only two in Hindustani, ghord the original or nominative, and ghore 
the inflected state prepared for the addition of the post positions*. 

There is only one case for nouns in Brahuiky, which is the original or 
nominative as huli, a horse. 

A noun is joined to another to form one compound idea in the following 
ways. 

To denote possession nd is introduced between the two words as hulind 
hurra , a horse's colt. 

To denote abstraction an is introduced as viatdn asit , one from two, and 
Indian ditnr, blood from the horse ; ustut dud, wishes from the heart. 

To denote donation ne or e is added as ddde yete, give to him. 

To make a noun the instrument of a circumstance me is added, as Mujh- 
mene , with a sword, from zaghm, a sword ; intern, with a stick, from tat, 
a stick. 

To make a noun the cause of a circumstance dn is added, as tnpdn from 
-a wound, the original case being tap, a wound. 

To denote inclusion it is added to the noun, as Shard) in the city, 
from shar, a city ; jangati kaskune, died in buttle, from jtmg. battle. 

Position is denoted by adding at to the noun, as did Knsarat dussare, 
there is a thief on that road,, from kasar, a road, speaking of a road as a 
whole, or by adding ai m^asaraiptrd arnghase, there is an old man on 
the road, in the limited sense. 

To denote approach or direction di is added to the noun, as T Haidriu 
badai kawd , I will go to Hydrabad*. 

Superposition is denoted by the addition of d, as hull d , on the horse; 
kata t/khakh. put on the bed. 

Companionship is denoted by the addition of to, to the inflected case of 
the pronouns, as neto bafar , 1 will not go With thee, from nt, thou. 

Number. 

There are some words that remain the same in both numbers, and either 
the verb must point out to which they belong, or an adjective of quantity; 
for instance hull is the Bntbuiky for a horse, and horses can only be ex¬ 
pressed by the addition of such a word as the adjective many, as “ bass 
%ulif many horses ; or by such a vevbas are neighing, tawdr her, as, the 
horses are neighing, huli tawdr ker ; the horse is neighing, hull tawdr 
hek. 

But to conform to old established usage and as the word huttw said 
by some to have a plural, I subjoin the word, declined through all its cases. 

Singular. Plural . 

hull hulik. 

hulind hulitd 

buline hulite 

huliap hulityan 


Nom. 

Gen 

Dat . & Acc. 
Abl 


Declension of a Compound Noun. 


Sharanga liarina... 
Singular. 

Nom. sharanga narina 

Gen. sharanga narinand 

Dat. Sc Acc. sharanga narinaie 

Abl. sharanga narinaghan 


a good man. 

Plural. 

sharanga narinaghak 
sharanga nurinaghata 
sharanga narinaghdte 
sharanga narinaghatiyan 
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Grammar of the Brahuiki/ Language - 
Comparison. 

There are no regular affixes for comparison, but the force of the degrees 
may be expressed in the following manner. 



Pd juwan e 

that is good. 


Pa juwdnosite 

that is better. 


Pd kuldn juwanosite 

that is better than all. 


I)a edan juwan e. this is better than that. 

Pa kul meettyau doulatmaml e. He is richer than alt the Meers. 

Pronouns. 

Of the first Personal Pronoun. 

Singular. Plural. 

Nom. I I nan - we 

Gen. Kana my nand ours 

I) at. Kane mo nane us 

Abl. K any an from me nanyav from us 

Second Personal Pronoun. 

Singular. Plural. 

Nom. Ni thou num 

Gen. N& thy nunia 

Rat. Ne thee nume 

Abl. Nyan from thee numyau 

Third Personal Pronoun; proximate-demonstrative verbal, 
dad this. Sans. tat. 

Singular. Plural. 

Nom. Da this dafk these 

Gen. Band of this daft a of these 

Dal. Dade to this dafte to these 

Abl. Badan _ from this ddftyan from these 


ye 

yours 

you 

from you 


Third Personal Pronoun, remote, remote , od. 


Nom. 
Gen. 
Rat, 
Abl. 


Od or o 
Ona 
Ode 
Odan 


Singular. 
that 
of that 
to that 
from that 


Plural. 

ofk 
oft 4 
ofte 
offcypa 


Third Personal Pronoun, remote ed. 


those 
of those 
to those 
from those 


Nom, 

Gen. 


E or ed 
End 
Acc, SeDat.Ede 


Singular. 


Plural. 


Abl. 


Nom. 
Gen. 
Hat . 
Abl. 


Nom. 

Gen. 

JDat, 

Abl . 


Edan 


Tenat 
Tend 
Tene 
Tenyan 
Ten paten, 


Der 

Dinna 

Dere 

Derein 


that efk those 

of that eftd of those 

to that effce to those 

from that eftyan rom those 

Reciprocal Pronoun. 

Tenat, self. 

Singular . Plural. 

self 

of self The same, 

to self 
from self 

among themselves, (apas men.) 

Interrogatives to animate beings. 

Singular. Plural. 

who 

whose The same. 

whom ni der us, who art thou } 

from whom num derrure, who are you t* 
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Grammar o f the Brah iiiky Language, 

To inanimate objects . 

Singular. 

Ant what 

Ark of which 

Relative pronoun. 

Ara whichever 

Correlative pronoun, 

Hamo that one or the same. 

Am id a hi juvan, e kane hamo dark AY e 
Which thing soever is good, that I require. 

Pronominal Adjectives. 

Amro, what sort, as, o amro bandagh ase, what sort of man is that 
hand mm H ut handunos ode, m I am so is he; nek rupaiye ahhndr are, 
how many rupees are about you ; ahhndr hi nz tes rtomo khndr , i ha/ev, 
3 will take ns many as you will give ; dohho zehou mif as hhanat bazar- 
tt such a beautiful woman 1 saw in the bazar; hi wah wnkna mif as asuh 
fiandanos asah hi Idland phiuli, oh! such a woman the image of a rose. 



Days of the week. 


Jumzi 

Friday 

Shishambe 

T uesday 

Avval i hafta 

Saturday 

Chav shambe 

Wednesday 

Yek shambe 

Sunday 

Panj shambe 

Thursday 

Du shambe 

Monday 




Cardinal Numbers. 


One 

asit 

Twenty 

hist 

Two 

irat 

T wenty-one 

hist o yak 

Three 

musifc 

Twenty-two 

hist o do 

Four 

char 

Twenty-three 

hist o sai 

Five 

panj 

T wen t v-four 

hist o char 

Six 

shash 

Twenty-five 

hist o panj 

Seven 

haft 

Twenty-six 

hist 0 shush 

Eight 

hasht 

Twenty-seven 

hist o haffc 

Nine 

nuh 

Twenty-eight 

hist o hasht 

Ten 

dah 

T wenty-nine 

hist o nuh 

Eleven 

yazda 

Thirty 

see 

Twelve 

dmizda 

Forty 

chil 

Thirteen 

senzda 

Fifty 

panj ah 

Fourteen 

chanda 

Sixty 

shasht 

Fifteen 

panzda 

Seventy 

haftacl 

Sixteen 

shouzda 

Eighty 

ash tad 

Seventeen 

havda 

Ninety 

navad 

Eighteen 

hazda 

H undred 

Sad 

Nineteen 

nozda 



Ordinals. 


Fractions. 

Awal 

first 

Miskhah 

a quarter rupee 

Elo 

second 

Nem 

half 

jYJustimiko 

third 

Shashai 

three quarters 

Charnnko 

fourth 

Panj pa 

one and a quarter 

Panjmiko 

fifth 


(lit. five quarters) 


1st person 
2ml ,, 
3rd 


Conjugation of the verb substantive. 

Present tense. 

Plural . 

I am alone Nan asitun We are one 
Thou art filone Num asiture We are one 
He is alone 3Hfk asitur They are one 


Singular . 
T asitut 
Ni asit us 
Od asite 


This is rather an example of the auxiliary verb, asit signifying one. 
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T aret 
Ni ares 
Od are 

1 asut 
Ni asus 
Od asak 

I' masasut 
Ni masasufc 
Od masas 

I' masunut 
Ni masunus 
Od mas 

I marev 
Ni mares 
Od marefc 

I' marot 
Ni mavos 
Od maroi 

Ni mares 
Od mare 


Present term of the verb substantive . 
Singular, Plural . 


I am 

Thou art 
He is 


Nan are$ 
Num areri 
Dafk arer 


We are 
You are 
They are 


1st Imperfect, 

1 was Nan a sun 

Thou wast Num a sure 

He was Dafk asur 

2 nd Imperfect. 

I was being Nan masasun 

Thou wast being 1 Num masafirtire 

He was being, Dafk masas & 

Perfect. 

I bad been Nan masunun 

Thou hadst been Num masunure 

He had been Dafk masumi 

Future tense present . 

I will now be Nan mare 9 

Thou wilt now be Num maren 

He will now be Dafk roarer 

Future tense literal. 

I will hereafter be Nan maron .„ . . 

Thou wlist hereafter be Num marode You will hereafter be 
He will hereafter be Dafk maror They will hereafter be 
Imperative . 

Be thou Num marere 

Let him be D&fk maror 


We were 
You were 
They were 

We were being 
You were being 
They were being 

We had been 
You bail been 
They had been 

We will now be 
You will now be 
They will now be 


We will hereafter be 


Be you 
Let them be 


Subjunctive mood . 

Preceded by agar if. 

T' masut If I might be Nan masun If we might be 

Ni ma&us If thou migbtest be Num masude If vou might be 

Od masuk If he might be D&fk mnsur If they might be 

Conjugation of the Vrhb To Ash. 

Infinitive or verbal substantive, harrafing. 

I'harm diva I ask Nan harrafoii We ask 

Ni harraflisa Thou askest Num harrufore You ask 

Odharraffik He asks Dafk harrafor They ask 

18 t Imperfect 

I' harraffenut I asked Nar* harraffenun We asked 

Ni harraifenus Thou askedsfc Num harraffenure You asked 

Od harra^ene He asked Dafk harratfenur They asked 

2 nd Imperfect , 

l / harraffeta I was asking Nan harraffena We were asking 

N harraffesa Thou wast asking Num harraffere You were asking 

Oil harraifiek He was asking Ofk harraffera They were asking 

Perfect, 

1 hax*rafesasut I had asked Nan harrafesasun We had asked 

Ni harrafesasus Thou hadst asked 
Od harrafesaa He had asked 


Num harrafcsasure You had asked 
Detfk harrafesasti They will ask 
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V harrafot 
Ni harrafos 
Od harrafc^i 


Future Tense* 
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I will ask 
Thou wilt ask 
He will ask 


Nan harrafenun 
Num harrafonure 
Dafk harrafenu 



Imperative . 

Harraf Ask thou 

Harraf bo 


We will ask 
You will ask 
They will ask 

Ask you 


i Subjunctive* 

Preceded by agar if 

V liarmfut If I might ask Nan harrafuna 

Ni liar lit fas If thou mightest ask Num harrafude 

Od harrafuk If he might ask Dafk harmful* 

Compound Future. 

V harrafiv I shall have asked Nan harafi'na We shall have asked 
Ni harrafos Thou shalt have asked Num harrafere You shall have asked 
Od hariafoi He shall have asked Dafk harrafenure They shall have asked 


We might ask 
You might ask 
They might ask 


pngt, 


Adverbs. 
to-morrow ; pdlme, 


day after tp-morrow; Hde, 


Amti, to-day\ , x 

day after that; kudramds , day after that; daro, yesterday; mulkhudu, 
day before yesterday; kumutkhudd, day before that; kudir mulkhudu 
day before that; ewadai, formerly ; manjan, midday ; digitr {tire pare ) 
afternoon; nem shaf midnight; awal fcopds, the first pahar; irdtmi 
kopds, the second pahar; mmtami kopds, third pahar ; chdrme kopds A 
fourth pahar. 


Dasa 

now 

Ardde 

where 

Chi wakt 

when 

GudA 

after 

JTAuclk 

on this side Hand on 

yes 

.Dade 

here 

Araka 

whence 

A hit 

no 

licle 

there 

Burza 

above 

Mat 

forsake 

Peshan 

out 

Shef 

below 

Awal 

at first 

Fahti 

in 

Jdgai 

instead 

7 A 

quickly 

Mur 

beyond 

Harde 

every day 

Bega 

in the evening 

Barr&nk 

as far as 

Isk& 

as far as 

Asi asi wakfy 

sometimes. 

Mad ana 

late 

PcuU 

again 

Mada 

slowly 

Must! 

near 

Ardngi 

wherever 

Hamengi 

there 

Ch&r mkn 

on all sides 

Moni 

opposite 

Rasta paran 

on the 

kundi 

Chaps 

on the left 

Bas 

enough 

Ha mon 

right side 
even so 

pa ran 
Ham 

side 

also 

Parae 

instead 

Baghair 

besides 

Cuda 

but 

Pahnad succes- 

Handoan 

even so 

Mdjibat 

Beera 

according 

to 

merely 

pabna- sively 

dati 

Knear, Boghai* 

as kanek, near me 

Conjunctions. 

without 


UU, ftlfUji «»»»« 3 a,* V.nw-v,, 

go there ; parak, speak ; pap, do not speak. 

Interjections , 

Ade* holla! armdn, what a pity ! 
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Z aif 
Kh all 
Sandabe 
Kahar 
Khxv&sh 
JKhavmA 
Khfilegh a 
Rasta v 
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VoCA BULAEV. 


Kasar 

road 

Mon 

Much 

camel 

A7fisun 

Kucha'k 

a dog 

Pivm 

JfifAaras 

an Ox 

Kharnm 

Reesh 

an ass 

Samo 

vm 

a cat 

Pushkun 

Jmyh 

bread 

H alien 

Dir 

water 

Kharen 

Tufak 

musket 

Be 

Znghm 

sword 

Tijtrund 

I spar 

shield 

Kyixi 

KcU 

coat 

Bason 

Skalw'&r 

breeches 

Se/thii 

Jfheri 

waistband 

Dasp£k 

Moduli 

shoes 

Dey 

Top 

bat 

I star 

Du 

hand 

Nokh 

Nath 

foot 

Tubi 

if h art 

eye 

JBilla 

B&mus 

nose 

Sum 

Ba 

lip 

Math 

Duvl 

tongue 

Ur a 

Khaff 

ear 

Detik 

K&turnb 

head 

Sharo 

Fishkou 

hair 

Gando 

Blsh 

beard 

Chuk 

Barot 

mustachoes 

Khaftho 

Baj 

back 

Gunjishk 

Mon 

face 

Band fin 

Kopa 

shoulder 

Or 

Suroch 

elbow 

Hat 

Pun 

knee 

Dnghk r 

zif 

nail 

Konfc 

Fid 

belly 

Moz 

Kh ad 

bosom 

Bedi 

Fas 

pudendum 

Mash 

'Rot ink 

entrails 

Pat 

Kalakh 

cheek 

KhpJchiW 

Mar 

son 

Tandb 

Madid 

daughter 

Bai 

Arwat 

wife 

DaraMt 

Eelum 

brother 

Alu 

Bav 

father 

ZardMtt 

Id 

sister 

Shaft&lu 

Lumm& 

mother 

H inav 

m 

paternal aunt 

Sdf 

Balia 

father’s mother 

Tut 

Ilia 

father’s brother 

Shalitut 


woman 

stone 

table 

angry 

lolf 

chitt& 

lion 


Sinjit 

Narp/ioonch 
1 spednr 
Kaman chol 
Ahingar 
7 a argar 
Mol It 
Avdasfc 


black 

red 

white 

blue 

bottle green 

yellow 

sweet 

sour 

salt 

salt, ndj. 
breakfast 
heat 
shade 

handkerchief 

sun 

star 

new moori 

full moon 

bow 

arrow 

billy goat 

bouse 

east 

good 

bad 

bird 

crow 

sparrow 

tooth 

finger 

a bedstead 

ground 

carpet 

boot 

a boat 

mountain 

stick 

fire 

rope 

grass 

a tree 

a fruit 

a fruit 

a fruit 

a fruit 

apple 

a mulberry 
ditto 
a fruit 
a fruits 
a fruit 
pellit 
iron smith 
goldsmith 
milk 

excrement 



Kh asi 
JOaresh 


GhiiU 

Pmsh 

SMI 

Bungd 

Gwand 

Mur qhun 

M urr 

Da rich 

Kapds 

Kas 

Drasam 

m 

Taho 


D4vani 

Jumuk 

Durr 

Phulo 

Touk 

Tawiz 


Mis 

Brinj 

Akin 

Foldd. 

Surf 

Shorah 

Gokudt 

Filpil 

m 

Kholim 

S4 

Brinj 

Su 

Bedir 

7 A& chobah 

Khazm 

Khachal 

Koota&ft 

Mooclmak 

Litik 

T4s 


Hinak 

Barak 

Toollak 
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butter 

ghee 

grain 

cheen& 

cloak 

a ring 

long 

broad 

deep 

door 

cotton 

blanket 

goat's liair 

leather 

wind 

dead 


large gold ring- 
large silver ring 
nose ring 
necklace 
charm 


Metals and implements . 


Q 


Qudh 

clothes 

Noth 

flour 

Gwazee 

diversion. 

Much 

fist 

Basic alia 

glove 

Men 

mud 

Mum 

hare 

Ba^Aar 

M d . 

Sor 

lamb 

Khd 

ram 

Dn\gh 

false 

Jundb 

south 

Birigun 

hunger 

R&st 

true 

Kutba 

west 

is of Women, 

Chandan h&r 

large necklace 

Baswand 

bracelet 

Bdhink 

bangles 

anklets 

Pddinlc 

Chalav 

ring 

Khyal 

mole or beauty 


copper 

brass 

iron 

steel 

lead 

fuiltpetre 

sulphur 

pepper 

elephant 

wheat 

jav 

rice 

flesh 

stew 

haldee 

a deer 

a mule 

hindev4na 

tweezers 

sail 

small round pan 


plate 
hammer 
wooden basin 
mortar 
pestle 

Trees on the Mountains . 
Bivudx 
Ma^umba 
Peepal 
Kasood 


Tal 

Kudina 
Kadsan 
Jugft'm 
jK'Aal 

JO at 
Apuds 
Qwnn 
Shishdr 

Trees . 

Kotor Bundi 

Sh4mpaslitir Gidpit 

Prishe Maimouk 

Adchin Manguli 

Bootav 

The grasses are 
Katal K allium 

Hawe Cork a v 

Pootar Gvvasht 


go 

come 

sit 


Verb?. 

Bathmarak 

jfif/iachak 

Baahkabota 


get up 

sleep 

awake 


rrnsrff 
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Verbs transitive. 


Kunnkh 
Dir kunakh 

Jang karrak 

Ti kh 

Tor karak 
Harf bin 
JTAalbo 
H arf bot 
KAhI&b karak 
Halltak 
Harribo 
Hal bo hatbo 
T a war kabo 
Shftir kh&l\ 
Hat! kai 

Hubbo 
jK'Aafto 
Hi fy 
Phurka 
Mauzil mast 
PiraAA 
Harribo 
Shola 
JBt y 

Halm aka 
Dir to khali 
Lill 

Swdr mark 
Buz halbo 
Hath© murlf 
Giri netjr 
Gum kes 
Qdena mala 
Bare me hamp 
Mngh 
Hef 
TiMta 
Sbevma 
Dir kar 


eat 

Chattel)# 

lick 

drink 

Gatalbo 

bit© 

quarrel 

Gulam kar 

suck 

place 

Chute tabo 

sow 

weigh 

Hangar kabo 

plough 

takeaway 

jSTAulibo 

fear 

beat 

Soma kes 

guess 

bear away 

Zindma 

live 

finish 

Nusa 

grind 

take 

Kaha 

die 


np up 

bring’ 

call 

sing 

send 

look 

listen 


kick 

tie 

lose 

loosen 

load 

sew 

lift up 

put clown 

stoop 

melt 


H aimak 
Ha//A 
Harrabifc 
Iletakai 
Kh alt 
MaMebo 
ShukSr kashe 


Itad kes 
Shuvti kar 
BashM yety 
Padai yety 
Kvvasb mar 
W edhkar 
Wrush kar 
-Aram kabo 
Musnn kar 
Tarnma 


run 

weep 

throw away 
let go 

play ( tune) 
play (games) 
whistle 


learn 

Jaklia 

cough 

fill 

Hich4n 

sneeze 

stay 

Tufka 

spit 

break 

Piltibo 

shampoo 

tear 

Thadbo 

cut 

pour out 

TolkA halt 

weigh 

give 

Hisdb kabo 

count 

flee 

MaMebo 

laugh. 

wet 

Ilebo 

leave 

wash 

JKTUribo 

scratch 

mount 

Mdshkbo 

rub 

kiss 

Rede tabo 

roll 


forget 

begin 

distribute 

give back 

rejoice 

besiege 

assault 

stop 

upset 

fell down 


JfiTAaibo 

kill 

Bash mo 

get up 

Tugh bafak 

recline 

Burza kar 

open 

Talan kabo 

spread 

Tafbo 

shut 

Chatetabo 

scatter 

Refbo 

deceive 

Dir chatetabo 

sprinkle 

Tonda kes 

soli 

Rasebo 

arrive 

4 Halbo 

buy 

Soqa kar 

wrap 

Chiring 

wander 

JK ad Mai bo 

dig 

Baram kar 

marry 

Kabr kabo 

bury 

swim 

float 

Tholif 

shave 

Tar Mai bo 
Neshtar AAalbo 

Rai kar, (raw&na 
kar) 

dispatch 

Tub! Mai bo 

duck 

B6sibo 

boil 

Dhadbo 

land 

Sajjt k ar 

roast. 

Beriai sw3r ma bo 

embark 

Bis 

fry 



Phrases and Dialogues . 

Greetings made in quick succession and together by both parties meet¬ 


ing* 

Khwm jbasus 
Diir khu$ 

Mak nedurhkho 
Eelumk, nedura kho 
Kabil nedura kho. 

Bhnhar nedura kho 
Yar hamrah nedurd khe 
Shar durd khus 
Dmi JMairati pitta 
Dur& khnjondus 
Shukar k! banns 
Shukar Id nana urdtl basus 
Ne it/uida lies 
Haidravvstdnslkasar ora k&nS 
Ara bare bararie 
Kane nishdn etabo 
E Haidi?Stvi®e k&wa 
O liar erne i hech kaparot 
Agar num p&re nurrid khataran 
kareme kev 

D& shaharti nanekulcud dutamoi 
Da shaharna pin der e 
Da shaharti sarkarnrt mztlyat 
akhadr, e 

D& shaharna m&lyat hist panch 
haz&ri salna nano 
Hi aut khom nseua 
Ee baz pantli kannut dan dartgaer 
nut 

Huliya sVtrtr masut dam datwat 
Ne m&rare 
Ne niasadare 

Baz salamarek paida masuni 
Duazda salnai paidd masuni 
jVlivnna baz lashkar are 
Da hulind baba akAase 
Eel uni panj sadat soudd karenut tend 
hull e 

Jwdn karenus ki sonda karenus baz 
masuni 

II ulid chisfc kar swar marak 
Sai mares kasarat duz bdz are phulor 
ne 

Da kasarat dun are ee dir kimif 

Barisa ki kdn 
Bafar neto 
Bariva ee tune 
Kane rusfr/mt yeti kdv 
Kupinii her baz tisa 
AT/dvajatabare 
Baz tyesa dd bertydni 
Panj sark tev 


lou are well come 
Well and happy ? 

Are your sons well ? 

Your brothers are they ? 

Your family are well ? 

Your city all well ? 

Your friends and companions all well? 
Are you well and happy ? 

Tire same 
Ditto 

Thank (God) you have come 
Thanks that you come to my house 
God has conducted you here 
Which is the road to Hydrabad ? 
What is it f bardbar' to? 

Point it out to me 
I will go to Hyderabad 
I will not do such a thing 
If you tell me for your sake l will 
do the thing 

Shall I get a fowl in that village? 
What is the name of that town 
In that city how much is the govern¬ 
ment share ? 

The produce of that town is 2500 
a year 

What caste are you of? 

1 have made a long march and am 
tired 

I was on horseback and am not tired 
Have you a son ? 

Have you a daughter? 

Has she been born many years ? 

She was born twelve years ago 
Is the army of the Ameers great ? 
What Is the price of this horse ? 
Brother, I have sold the horse for 
five hundred 

You have done well in selling it, 
it is a large sum 
Mount quickly 

Take care, there are many thieves in 
the road, they will rob you 
Are there wells in that road that I 
may drink water? 

Are you going or how ? 

1 will not go with you 
I will go with you 
Give me leave I will go 
Many bers for a rupee 
J t is enough 

W hat's the price of these bers ? 

I will give five sarks 


imsTQy 
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im aidane muMrak giare iman Brother, a pleasant eed to you, may 
salaniat mare or huje you be happy 

Na, aid mubdrak mare And a happy eetl to you 

Dade dah rupe, t yete /Give him ten rupees 

A„si monu paisas ti farata I will not give a monu, 

Antai tifes atamagar ua bavn&ma% Why'wont you give, will it be out of 
ida as kaik vnm» fuf-hAi^a + ....... 


Obrmdag/* navi hina. 

Obanda^A janpl kaskune 
Ddde ainu nur behifene 7*Aalat 


T Hydrabdde JTAandnut 
P Hydrabdde AAautanut 
/i/iajt balkuru pidati kand 
Ainu basuiii 
Ainu ya/t/u 
GhAaghk& puskunu 
Ahd puskun afas 
Dd ^Aal^wAak wadern d o 


your father's property, that you 
refuse to give ? 

That man run away 
That man was killed in battle 
To-day the nicer presented him with 
a dress of honor 
I have seen Hyderabad 
1 have hot seen Hyderabad 
I have a stomach ache 
To-day is hot 
To-day is cold 
This food is fresh 
No it is not fresh 
This food; is of many days 


Ahd bnAAtdwar irit tue dd ghalijjjfok No I reaped it two months ago 1 you 
harfenut bnfrAtdwar baMtawar b y0 

Ba id a ase khtsuriu This article is of gold 

I ium ara jagana Jcfmun ase Brother of what country is the gold ? 

Mekurdna hhisuu ase, yd Can darn a Is it Mekran gold, or is it of Cauda- 
ite har ? 

J ° t;l chou 00 arcte jw^n Brother, God knows that but it j s 


osifc 

Ba rupaind gidd ase 
Kafcume pdli’f bo eholbo 
Kand bate jod karene sdhel 


Nabisht kabo dd kdghazdte 
Gudate sil 
Piun katd 

Shaharfci rasengd Maivtit 
Peshari hina gum marak 


my pie. 


Brdhuind lute hich tipra 


yourself. 


good 

This is a silver article 
Wash and shave my head 
1 lie gentleman has drawn 
ture 

Write on this paper 
Wash the clothes 
Bleach them 

I arrived safe at the village 
Get out, do away with 
fellow 

I don’t understand a word of Bra- 
huiky 

Take the money 
Hold fast 

Keep them to yourself 
Get down from the horse 

Get on a donkey, the horse has a 
raw 

Ir ou fear me so, that you have wet 
T» a 1F yourself 

Daryav Ifharab masune, dir takutdne The river is spoilt, the water has 
machit rnasune ff nn» w i ' . i s, 


Hupei ye halltak 
Sogou karak 

Tehauto (pan sdu) siAAaAA 

Hulidn shef mar 

Bishhai swdr marak hull reshe 


iT/mlisa kaneydn churokne kdr 


machit inasune 
Da nd saile karak 
Kane kdrern ure man sail kapana 
l'AAwdribdz AAananut 
Chira^Ae lagaf 
Chira^Ae kasif 


gone out, it has become shallow 
Look at the fun 
1 am busy , I can't look 
I have seen great trouble 
Light the candle 
Put the candle out 


---— a.uu wit? cancne out 

Daryav vvnhesa hinek mulldtte abad River! flow on and make the coun- 
karak gharibiUft ofk klm* merer try fertile that the poor maybe 

happy 
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ski zind mares 
Matliusftlam hasht sad ski zindmas 
qudk kask 
Pir dase 1 pklasut 
Gudkti kana helbo de, ai 
1' [Jydrabkdte irktu masunufc 
Iratu Hyclrabad ti aut kaririu# 


Brahuink boll barfet dksk Brahui 
masut 

Dk similar te jwano gudh paidk maroi 


I' kodl as viat haler 
Dev Morasanki kharid kanin kt 
Tu asilta hukmafc Khudkna nk nak 
duk jod maror 
Ainu khed karenene 
Dk tutak iratu angud bisir 


l> Sehwaniskk kkv ptrana zyaratke 
bedina melmat a/cfcadr,© 


0,hite 1 bingasut 
Dk pulle gand kashe 
Od ichkna 

Saheb kane kula kalkune 
, Pusliad kavene 

Kukudaiine jhale nana ghukxghhte 
kungo 

|ik rupei kanekn Mwaya 

Horn a Ratine shola balun basunu 


A Brahuiky Song , 
Gori marev o maru o lal 


Netu barev o chunaka jaw an 


Pas bafes o mat'd o Ikl 
Tes tifes o ekunakk wanik 
Bambk,e salip o gul i ldlah 
Ilandl khnno i,ne o chunaka warn* 
Tena karo i,ne o gul i susari. 


2nd. 

Ob zabu nane dir yety 
Na dik lianenu nane dir yety 


Godi gidkna nane dir yety 
Nkdik phudenu nane dir yety 


May you live many years 
Mathusalem lived for 800 years,then 
died 

The rain has fallen 1 have got wet 
Put my. clothes in the sun 
I was two months in Hyderabad 
What did you do for two month® 
at Hyderabad 

1 have Jearnt tlie Brahuiky language 
and now I am a Brahui 
Is there any, good cloth produced in 
that village ? 

1 will take a score 
I take them to Khoraskn to sell 
In a month by the blessing of God 
your hands and feet will be well 
To-day you are perspiring 
That mulberry will ripen in two 
months 

I will go to Sehwan to pay my devo¬ 
tions to Peer, what is the hire of 
a boat ? 

I have heard that circumstance 
Smell that flow er 
He sneezed 
Sir, I have a cold 
My nose is running 
Catch that bird it has eaten all my 
grain 

He asked me for two rupees 
Cut your hair, it has grown long 


Translation. 

Be. 

I will move as a censer round thee, 
my precious little ruby ! 

She. 

I will come with thee, oh fair and 
loved youth ! 

He . 

You say yes, but perhaps you won’t 
come, my precious little ruby; 

Now you will give, now you won't 
give, oh beautiful young maid. 

Don't stand on the terrace, my bright 
tulip, 

The old bawd will see you, oh beau¬ 
tiful young maid ! 

She will make you hers ,0 lovely lily! 

2nd. 

Oh zabu ! give me a little water. 

Water from those hands must be 
sweet; 

Give me a little water, O mistress of 
(thy slave's) house, give me a 
little water, 

Water from those bands must be cool. 

Give me a little water. 


ymr/ty 
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Story in 

Ch&r bandftgrA hin 4 r hamra masu ; 
aoisargar, asit.r 4 kdn, asi darzi, asi 
fakir: da lea gida darer liinar liuk- 
mat Jf/uid&na hin&r eahrd set! hin&r- 
muhibo Ahofanajaga sett, sh&m tama- 
ta. Hearn* pftt dir Khhkhaxe lagafer 
hagh blser kungor fciistirmaslat leaver 
tenpaten sal& kaning juw&ne d 4 cfe 
p&spam Mabard^rl kaning juwane 
kul purer juwan toukal Khxx d&na 
awal ko war dinai tr&kan p 4 re 
kanai p&rer juw&n ilunk awal ko 
w&r n&,e tulltak nan harmusit Ma~ 
china zangar j&re nd w&r purav mas 
kane baslikes p&re juwan nimkh&ch- 
bo,t.r&kandamastus tugh hallt D 4 nge 
henge hur& hamode bundas tamasas 
dush&g/d teshei hawalamas zaif a9 
jod kijre handd p 4 t&n ond wdr purav 
mas o Maeha baskare zargare zargar 
bashmas tus maddnai mone hadsa 
ade zaif ase d&de tiAMce durust 
kare d&kand luimrana kareme lcashd 
tena ture kashd zarana tukaras tamd 
karem kaning; to saat jod kare touk 
phulo daswana banlii pddink sh&ghk 
zaife wasat juwan mas o klidchd 
bashkare darzi,e darzi darn as tus 
mone hadszt z&ife fchmh p&fcud butas 
khanft saat zewar tii kash& tend, ture 
tamd gudh mo^angati ,kus gudh 
paijdmi kul gida e ta bar Ml kare 
odkhdcha bashkare fakhlre. FixkMv 
bashmastus mone hadsd zaife khsxnk 
p&re yiikhuddwanda d 4 amro juwano 
zaif ase wall arin&rt Id patase <lu ,4 
kare khuda ya. tend khud& ina bar- 
katat dd zaife sd yeti onddawa ami 
mas zaife sab tama roshan mas ham- 
r&kt bashmasu barkas pare zaif ka. 


Brahuiky . 

Four men set out in company, one 
a carpenter, one a goldsmith, one 
n tailor, and one a fakeer ; they 
took with them some things and 
started. By the order of God they 
arrived at a desert place, a place of 
great fear. Evening set in, they 
brought firewood, they put water 
on the fire, they cooked food, eat it, 
and as they were sitting had a con¬ 
sultation among themselves and a-. 
greed, that it was a good thing to 
adopt some plan, and that it was a 
good thing there to set a watch and 
be on their guard. They all said well,, 
by God's permission whose shall be 
the first watch. The carpenter said 
mine. They all replied, W ell, bro¬ 
ther, your’s is the first watch, be 
seated, we three will go to sleep ; 
the goldsmith said, when your watch 
is finished, awake me ; he said well, 
do you go to sleep. The carpenter 
is awake and seated, reclines his 
head, looks here and there, a log is 
lying by, he takes it into hand and 
begins to carve it.. In fact lie made 
a woman out of it, his watch was fi¬ 
nished, and he went to sleep, having 
awoke the goldsmith. The gold¬ 
smith awoke and seated himself, and 
slowly turning round his head, ex¬ 
claims holla, here is a woman placed 
here, I conjecture this is the work 
of my companion ; he took out his 
work bag and a piece of gold, and 
began to work ; be made such orna¬ 
ments, as necklace, earrings, brace¬ 
lets, bangles, anklets and put them 
on the figure which looked very well, 
he then went to sleep having awoke 
the tailor. The tailor awakes, is 
seated and turning his head, saw 
the woman, saw that it was a wooden 
statue covered with jewels, he took 
out his working bag and stitched 
the following articles of dress: a pet¬ 
ticoat, a veil, a pair of drawers, all 
which being completed he went to 
sleep having awoke the fakeer. The 
fakeer awakes, seats himself, turns 
his head, and sees the woman, 
and says Oh ! God ; what a beauti¬ 
ful woman this is, what a pity she is 


MINIS 
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lean pare zaif ka na,e i, tra- 


slianut zargar pare zaifkanai sahtak 
kanou darzi p&tfe nt pikungonus zaif 
kanai guda kanou ja na,ita fakhir 
pare zaif kanai i dua karenut kank 
duwae /r/mdakabulkarene guda zaife 
sahtamdne harcluir Malko lcutar jang 
karer barehdr duye sa/c/it karer zaif 


tkpdre Marwokan kasar 
Musalman as bare nank 


wafci a* it 
seai tulin 
shark eke pkrer juwan Kharwokdn 
Eai rmism* basil kasarai warnas barek 
warriai hhnnkv tavvar karer khud&nd 
pinat sail nana sharai lcav warnk 
sails petre babo kul lunar gap karer 
warn& pkre zaif arade zaifnk duty 
h»lk<> narrmi nishan tisu warna zaife 
Jtfo\ntL tawdr kare sliukar ke nume 
khuda hes da kana arwate dk Madar 
sale hiii&ne kand mkras zaifto ma¬ 
son e zaif rasenga mare kank etbo 
dft hair&a mosti jang karer paver 
7fAarwok&n kotvvaiai sbarna nana 
sharai ke p&rer juwan rai mabokiin 
kotwklai pad shank nank sharai ke 
hinrir kotwale fchnnhv paver kotwal 
nana cl&liurx panjna sharai karak 
p&re pkbo kill gap karer p&re zaif 
arade purer ddde kotwal zaife Mand 
pare ruund aw ate hanangira kueha-. 
kak kuste yank dd kand ilurnna 
arwate hindk fil&n pirana ziydrat 
kanallume kasifenure zaif rasengd 
Slmnna h'/iono yetbo dakul hairdn 
masu kotwal ddft A/mlk pare mohta- 
mibo kustizauk devanume padsha- 
ghke numa pidd te harre daft mob- 
sbd^/mlare padsbdis kotwdl arzkare 
sdheb kurban marev kand ilum hindk 
pirnd ziyarat-ae dd shaMs-ak kand 
ilume kasafenu zaife darenu mnu 


of wood; I pray thee, Oh God, in the 
power of thy 6odhead that you will 
put life into this woman. His pray¬ 
er was accepted, and life was given 
to the woman. It became light and 
the fellow travellers awoke. Every 
one said the woman is mine. The 
carpenter said the woman is mine, 

I carved her. The goldsmith said 
the woman is mine, those are my 
jewels. The tailor said, you dirty- 
mouthed rascal the woman is mine, 
the clothes belong absolute!)* to me. 
The fakeer said the woman is mine, 
I prayed to God, and God heard my 
prayers and,gave life to the woman. 
They all four began to fight and to 
lay hands on the woman. One of 
them said, let us go, and sit on the 
highway, sorneMussalman may come, 
he will decide bur quarrel; they said 
well, let us go. They started arid 
seated themselves on the road, a 
young man was coming along, they 
saw him, and called out for God's 
sake, .stop and settle our dispute. 
The young man stopped and told 
them to say on ; they all went and 
made nothing but noise. He said, 
where is the woman. They touched 
the woman with their hands and 
pointed her out to the young man 
who saw the woman, and exclaimed, 
thank God that he has brought you ; 
this is my wife, many years ago, she 
went away and my son was with my 
wife, she has arrived now, where is 
my son. They all were astounded, 
and began to quarrel. Then said 
they, let us go to the Kotwal of the 
city, he will do us justice. They said 
well, let us go, the Kotwal of the 
city will do us justice. They went 
and saw the Kotwal, and s^iid, pray 
Kotwdl do us five men justice. He 
said say on, they did nothing but 
make a noise, he said, whefe is the 
woman—they said here. The Kot¬ 
wal saw the woman, and said, you 
dog cuckolds, this is my brother's 
wife. They went to the shrine of a 
certain saint; you have killed iriy 
brother, the woman has arrived, now 
bring my brother's corpse. They 
were all confounded, the Kotwal 
beat them all, and said, go on you 


<SL 
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tusasut bazarati da lash hare Ichnn&t 
hiasti kantyii nafia sharai Kazak 
zaife khunh duruat karet da k&imi 
Hum nil nr wake he sunut ta shar&ghai 
sUeb d&fta pi do harre padsh& pare 
Ktiif arade znife nishsinti.su padsha 
zaife khum pare kuste zank Muram, 
fe&Mak date kanst ehokari,e feilit zure 
d&t hhn&p jawd hir darene kana indie 
etabo (lakul hnir&n nrnsu pdre clabo 
kuland picie karrabo ef'ta pidate 
bardr zaife baram kare padsh'a. 


rascals, I will take you before the 
king, and rip up your bellies. They 
all went on before: the Kotwal 
thus supplicated the king: Sire, X 
will now sacrifice myself; my bro¬ 
ther went to make offerings at the 
shrine of a certain saint; these peo¬ 
ple have killed my brother and tak¬ 
en his wife. To-day I was sitting 
in the bazar and saw this mob, who 
came before me to decide their dis¬ 
pute. I saw the woman and recog¬ 
nized her as rhy brother’s wife; I 
have brought them before your ma¬ 
jesty, now rip up all their bellies. 
The king asked where is the woman. 
They pointed her out, and when the 
king saw her, he said, you impudent 
Scoundrels, this is my slave girl, the 
keeper of my keys. She has taken 
away an immense quantity of jewels, 
now deliver up my property. They 
were all confounded, rje said, take 
them away, arid rip up all their bel¬ 
lies. They were ripped up; the king 
took the woman to wife. 


2nd. 


Asas ixYnylm p&dshat, u sharseti, 
hukmat khmlhnh ode maras mas- 
mavriaiena pi nek are Mu Ilk Mansur, 
ni art a haft sal mas bawalumata kas- 
ko o hina kazinrl muzur mas huh- 
na baidiranA hukmat khudAna aside 
XCdzi odai ghw sanaas ode /chalk mdv 
odan peshamnas Kazi p&re peshan 
niafa binan kaos mar pare e be akul 
Mud a razake meharbani aute onapas 
t namuzuc hick mafara mar peshan 
mas shaharan dare hina kasarase,.it 
toukal, e Mudand kare hina gida 
dare hind. kasarai piruarag base K/m- 
na pare i'na hamrot piranga pare 
bar ilum kan-ii Mante, ai bakikan hi- 
liar pirang&nA, shah art,i piranga od 
tena mehmnian kare pirangA. arqpAe 
masidas asak masidas zebou ast nan. 
ke gidarenga detamii, masidpst rub 
marto, laga bawai tend, pare kan© 


There was a man in the city of 
the royal residence, who by the 
decree of God had a son whom he 
named Mulld Mansur. The boy w as 
seven years of age when his father 
and mother died; he went and en¬ 
gaged himself to serve the K&zi as 
horsekeeper. By the decree of God 
one day the Kazt got angry and 
beat him, the boy left the house; the 
Kazi said, my boy don’t go out, 
you will die of hunger. The boy- 
said, oh fool, God is kind and merci¬ 
ful, don’t say so, I w ill not do you a 
single service. The boy went out of 
the city and took what he had with 
him to the road. By the permission 
of God he went along with what be 
had. He saw an old man on the 
road, and asked may I come with 
you, the old man said, come my dear 
by my eyes, let us go. They went 
to the city of the old man who him. 
self entertained the hoy. The old 
man had a daughter who was very 
beautiful, the night passed away and 
it became day. The girl's heart be¬ 
came fixed on the boy, she said to. 
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hand&dto bararn yete agar tifesa i 
tene kasifeva bawat hairan mas baba 
iii hosh karak kMjna wad a marak 
pjtre toube nouzbilld kana ar egh are- 
ham handad afak ham haudad bawat 

bewasmas pena farzand alavta tenilt vvuc . ma » rr — 

ustntl pilre toukal Wuidana d*fcarta& only child. He said in his ownniind, 
\ by the permission of God, it is writ- 

hitase hak nikana dafta barame kare ten * u t j ie l>00 j c 0 f make proper 

d&de man wa/rAt gidarenga aside war- 
nil pare term arwate da, sa kan tena 
mulkai pare rai makan rai masu 
basu tend sharti alumat kul sha,arat 
bingasd MullaMansunu&zabro arwa 



her father, give me in marriage to 
him, if you will not, I will kill my¬ 
self. Her father was astounded, and 
said, my dear, consider yourself, 
behave as a modest girl, she said, 
Toulm Nouzbilla, this shall be my 
husband, he or no one. The father 
was at his wits' end for she was his 


marriage. He then married the two. 
Some time had past away ; one day 
the man said to his wife, let us go 
to my country. She answered, well 
let lib set out, they set out arid came 
to his city. The whole people of the 
village heard that Mu 11a Mansur 


® ^ village nearu tnau wi.uim* 

tase kazi bandage rai kare Mulla } iaa g 0 t ft pretty wife, the Kazi 
i ...» \ ' i i Vi»c* cifurA nflF tn Mulla Man- 


Mansurna arwatae kanto yari karat 
Kazina Mte Mulla Mansur tena 
anvato karesas don kane /cAalkune 
kazi zaifa pare hh antiyat lcazi,e 
sa lair, kes pahegai barak kana Man- 
tiyai kazi na bnnda^ft hind padshd 
si fate bingas zaifnd bandapfte tena 
rai kare pddshd mtftyhhe kanto yari 


started his slave off to Mulla Man* 
sur's wife (saying) " make my 
acquaintance" (the whole story of 
the Kazi Mulla Mansur had be¬ 
fore told to his wife how the Kazi 
beat him): she said by my eyes 
give the Kazi my salam and tell 
him to come this evening : the Ka- 
zi’s slave went away. The king 
had heard the woman's praises, and 
dispatched his slave to her, to ask 


karak bandWi hini zaife padshana “make my acquaintance:” the slave 
salami this zaif pare mubarak mare ^ womarl S gaid ]ollg m!iy be live, 
padsh&e salam kis adz bandagi pat give the king my salam and obedi- 
nannk knml Mank begai bares zaif ence ; tell him I have his feet on my 
rus/fAat leave hind padshae pare saheb . 3 ~ •• • - - 


begai kareme na karemut bilkul kds 
pddshd khtitih mas wazir sifatebinga 
eas zaifna tena chokari,e rai kare 
zaif ghae kanto yari karak chokari 
hind pare zaife zaif pare mubarak 
mare wazir nd nak kand /rA&uk 
begai bares zaif rusMat kare rai mas 
hind, wazire pare sdhebne mu bar dk 
mare kdreme nd karenut bilkul kds 
begne wazir khash mas wakil bin* 
gasas sifate zaifnd wakil tend cho¬ 
kari,© rai kare, zaif gh&e kanto ydre 
karak chokari hind pare zaif pare 
dmbarak mare kana /rdantiai pd be- 
gai bares chokari hind wakile nrnbd* 


ing. She dispatched the man who 
went to the king and said, Shr his 
evening 1 have done the thin r ou 
shall positively go. The ki .vas 
delighted. The Wazir had .'aid 
the praises of the woman a dis¬ 
patched his slave girl to he* »o ask 
make my friendship;” the girl went 
and gave the message: she replied, 
may he live long ; his feet are on my 
eyes; come this evening. The woman 
dispatched the girl, who went to the 
Wazir and said exaltation to you 
Sir, 1 have performed the business, 
you may certainly go this evening. 
The Wazir was delighted. The 
Wakil had heard the woman's praises 
and sent his slave girl to say 
tf make friendship with me the 
girl went and delivered the message. 
The woman said may he be exalted, 

lit. 
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ieb kareme nk kare- Ivy my eyes tell him to come this 

nut begai leas wakil Mush mas zai'fn The S* 1 * 1 went away and 

* v . , ,v , . v saul, may you be exalted, Sir, 1 have 

tena m-zqhe pare da hitate kule pare done your business ; you may go in 

arit pftre nk aMty&re amake sujyeg- the evening. The Wakil was de¬ 
ne humph karak p$re hurkaiki tarn a- lighted. I he wife told the whole of 
,i . . lA v ,.s , ... , fchl3 to ner husband, who said you 

slie begai m bdua,e Mach sail karak . ire y 0Ilr own mistress in the affair, 

do what you think proper. She said" 
look at my sport, in the evening do 
you go, and lie down on the terrace 
and look on, by the order of God, 
evening set in, the husband went 
and lied down on the terrace. The 
woman brought in a pitcher, filled it 
with water, and covered it. The 
Kizl approaches and says salam, 


hukmat Mu dan a sh&m fcarna arit 
hind band,e Mdchd zaifa hes loias 
bet kare dir shapfta tahfcita baet 
balk Kazl fftsh kare salam this zaifa 
walaik kare p&re ba Mairafc kitzi 
saheb ne Khudii hatare ba tulltak 
kdzi tus sad rupaie kashd tend das 


**• u * 


tawar tnas padwhdna kazi hairan mas 
zaif pare kdzi Mai rat kazi pare 
padsha bas pdre khh tar jama kar da 
gude ben enas Malai tullfc inacli ghn\ 
nusaM padsha bare kui gudd ndwdre 
kdzi hind nusMalai tus padsha fash 
kare saldm alaik zaif pdre walaikum 
saldm, bakave Khuda hatre kane 
bashkes pddsba pdre parwd afak das 
pakdn tend iva bazar rupai maldr 
zaifrid monap/iali tikhd zaif rupaiite 
dakd padshd pdre kdn Mach in aish 
ashrat ken zaif pdre saheb dd Madr 
brinj bet karenut saheb ba Mo as 
nbshjan ke nana se bale padshd pdre 
juwdn tawdr mas wazirna padshd 
pare wazir bas pdre sdheb V kdv 
peshan hurev odere zaif peshan mas 
wazire Mand pare baMairat wazir 
Saheb wazir pare ydr kharkan urd- 
ghke> pare pddsha tusne urati pdre 
ant-sala,e pdre Mdtir jama kar ne 
deva urati wazir pare amaridaros 
zaif pare sabr karak i urdte kdv 


you here, be seated. The ’Kdzi 
sits down, and takes out a hundred 
rupees from his handkerchief, and 
gives to the woman. The woman 
ties them up. Noise was heard of 
the king approaching. The Kdzi was 
astounded: she said, well Kdzi, are 
you well. The Kdzi said, the king 
has come; she said never mind, cover 
yourself with this veil, sit down at 
this handmiil, and grind a little 
grain ; when the king goes the uexfc 
will be your turn. The Kdzi goes and 
seats himself at the handmiil. The 
king approaches and says salam alaik, 
the woman replies walaikum salam. 
God has brought you, and given you 
to me ; the king says, never mind. 
He takes out two thousand rupees 
from his handkerchief and put them 
before the woman, she secures the 
money. The king said now let us 
go and recline and amuse ourselves; 
she said, Sir, I have prepared a little 
rice be pleased to eat, it will refresh 
you, the night is not far advanced. 
The king said very well. There 
was a noise of the Wazir's approach, 
the king said the Wazir is come ; 
she said Sir, I will go out and see 
him, the woman went put and saw 
the Wazir and said, are you well 
Wazir Saheb. The Wazir ' said, my 


„, l!P , • v > , , - A , vrwsiroaneo. * ne w azxr sam, my 

barev zaif hint giralns harafl peshan love let us go into the house ; she 
hes wazire pare ddti peha wazir said, the king is sitting in the house; 

hinit pehfi ona bae chika tafe gwillal a * 8 » wl ? Bt , ', 9 °“ r she said, 
■ , ® lot your miml be at rest, I will take 

gires dare urati paddii pare o itntase you in doors. The. Wazir said take 
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zalfpdre dd tffcalou machy mas tawilr 
mas wukilna pddsha p4ve wakil bas 
zaif pare sabr karak kav huriwata 
dere. Zuif peshan mas wnkile khnnk 
salam this bafcAairat yar j^ni wakil 
pstre khw kan urati pare baMtawar 
pddsha. basune urdti tusane pdre ant 
zaif pare, |||tar jamd kar nd 
k&rame kev dddoe balltak tend pun- 
dutine kara'h e dagiuii kevghan char 
p&dah marak paron dagina gewaJai 
asaif danvaze tafe kulf kare hind. 


b&nal Mach a tend, ari gh to padshd 
maids mas taw dr kare ehokr kane 
dir yeti ka4 bntir jald kare Malic 
Malas chokany&n kazi mone badsa 
pare kazi siheb us pare, lio,o pare 
bashmarak kazi bashmas has khkhhsc- 
rai lias pdre pad slid sdheb aut khabar 
eparekhabar hawiade Manisa ndchaj 
ghi\\ogh& l«ie amaro, zaife banaa shef 


me quickly. The woman said, wait, 
I will go into the house, and come 
again: she went and brought out a 
basket, she says to the Wazir, get 
into this, the Wazeer gets in* she 
closes the mouth and drags him into 
the house. The king says, what, is 
that, she says, it is $o me grain: a noise 
took place of the Wakil's approach. 
The king said the Wakil is come, 
the woman said stop, I will go out 
and see who it is : the woman went 
out and saw the Wakil and made him 
a sabim, are you quite well my love? 
The Wakil said let us go into the 
house; she said, you wretch, the king 
is there seated in the house: he said, 
what is our plan; the woman said 
let your mind be at rest, 1 will do 
your business, make yourself a tail 
with this spoon and go on all tours. 


mas ara^e tena hee urate pehdr 
pftdshM salam thisu dana afale o 


in the cowhouse, they will take you 
for a calf. The woman shut the door 


and locked it, she went upon the 
terrace and lied down with her hus¬ 
band. The king became thirsty and 
called out, here girl give me some 
water, the Kazi grinds luster than 
ever. rc Here, you girl, I'll throw a 
stone at you/' 1 he K&zi turned 
round his head. The king said, are 


kazlnd ne afale,e wazir na ne 


afale,e wakilnane af&l e padsha pdre 
wazir tirade wakil arade, zaii pare, 
bashmarak nish&ii tevne padsha bash- 
mas zaif pare givalana bde malabo 
wazire kash dr padsha p&ro wazir 
haifene wazir pare na afal juwan,e 
kana gand,o zaif pare hhav wokdn 
pesban, kul peshan masu hirdr dagi- 
na r elide padsha pdre \yakil ardde 
35»if pare salieb (lade do punduti eta 
p^dshd pare kand luma,os idus kane 
saldme kul tend id karera ta hark as 


you the Kdzi. He said, yes: he 
said, sit up. The Kazl gets u p and 
comes and sits near the fire, and 
then asks, pray sire, what is the 
news: he said this is the ne>ys that 
you see. let me see what grain you 
were grinding: the woman comes 
down from the terrace with her hus¬ 
band, thev both saluted the king, 
and said, this is your plight, your 

i .. 4- 1. i . 5.-, 


majesty, this is 
this is the Wakd’ 


the Kdz/s plight, 
this is the VVn- 


tena urdgh,de hindr. X)a basu tend 


urati Mchir hukmatkhuddna chand 
w Mt ginarengd Mulla Mansdre ma¬ 
ins mas mdrta haft sal mas clarcr 
tulli fertfyMwanaiiga,e kdzi his aside 
mas zaif mare tena pare dkh undene 
salam kes mdr hind ede pdre d/Mun 


zirs. The king said, where is the 
Wazir, and where is the Wakil: 
the woman said be seated, I will 
shew you: the king sits down, the 
woman said, open the mouth of the 
basket: they took out the Wazir. 
The king said, Wazir, how are you; 
the Wazir said your majesty’s con¬ 
dition is pleasant, mine is unplea¬ 
sant, the woman said, let us go out¬ 
side, they all went out to the cow¬ 
house; the king said where is the 
Wakil, the woman said here he is 
Sir, with a spoon for his tail. The 
king said 1 respect you as ray mother 


Ml UlSTQy 
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a&heb lumkana ne sal&m karek kai 
p&re lum nit ne nutelk kutanti m&v 
pare s&heb tipara kazi tend ustati 
thakd khwnsh mas katzi tenrt choka- 
ife rai kave zaifa^a,e chokaii hina 
salame this zaif parebegai bares bil- 
kulchokari hadsengii bas kdzi,e pare 
kstzi khw&®h mas zaif. tena arable 
p&re begai saftlati Machak chidingas 
duty tena karak ava wa&Atai Kazi 
bas chidinge ch anclefia araftftt pare 
jwftn sham tamd kazi has sad rupai 
this pkre bashkan M:\chin chidingna 
tawar mas kazi hairan mas zaif p&re 
kana ar egh bas kand man mohn mas 
kazi pdre kash e gud&tine sundu/r/t 
ti khkch kazi ftMchd ariMfc lias urati 
tus sundu/Me kulf barer /f/mchar 
miill&na bangai zaif bashmas tama 
pitingati ham$d,e ghkk kul muchma.. 
su aut ho^ang ase zaif p&re kana 
ava gh hi name kank lum </7»asta shah- 
rai lum kaiid kaskune lashet hesuni 
kul tanii hogrAangti alam lunar kabr 
sthfoni hinar kahre taiyar karer 
basur l&sh &,e harfer dnrer kiltte 
Mwaykr mudde kashen zaif pare 
kilifc afak i tena lumai kasha para 
p&dahd kilifc e hhwayk hallk Iculfe 
malar kazi,e khmkv kazl,e mochide 
man /chalk kuste zan 1) eh ay a da ant 
afai as kuramsak arwat ga,ida pes- 
ham a sundu/c^an arwat ga.ida hina 
gumarak Mam hark as hinar tend 
uratiyai, 


or my sister, and I take my leave, 
They all called her their sister and 
every one went to his own house, 
they went into their own, house and 
slept, By the order of God some¬ 
time had elapsed and Mu lid Mansur 
had a son, the son was seven years 
old, they sent and seated him in a 
reading school under the K:\zu One 
day the woman told her son to give 
her salam to the Kazi ; the boy 
went and said my mother has sent 
you her salam* The Kdzi said is 
your . mother’s Hour finished, the 
boy said I don’t understand, the 
Kazi reflected in his own mind ancl 
was delighted..* he dispatched his 
slave girl to the woman, she went 
and gave the salam : the woman said 
by all means come this evening. The; 
girl went back to the Kazi and told 
him, he was delighted. The wife said 
to her husband, this evening lie 
down on the balcony and have some 
bells in your hand, when the K&zi 
comes shake the bells, the husband 
said very well, Evening set in, the 
Kazi came took out a hundred 
rupees, and said come now let us 
sleep, the bells began to sound, the 
Kdzi was confounded, the woman 
said my husband has come, he will 
make my face black, the Kdzi said 
L will take off my clothes and He 
down in this box ; the K&zi lies 
down, the husband comes into the 
house, sits down and locks the box, 
they go to sleep. At the call to 
prayers the woman awakes and be¬ 
gins to wail ; all the neighbours 
assemble to ask the cause of the 
weeping, the woman said my hus¬ 
band went into a neighbouring vil¬ 
lage where my mother had died, and 
has brought her corpse, in a box; 
they all began to mourn and cry. 
Some went to the burying place and 
prepared a grave, and some to bring 
the coffin, they carry it away and 
asked for the key, that they might 
take out the corpse: the woman said 
there is no key, I will not have my 
mother taken out, the king demand¬ 
ed the key, they took it and opened 
the box, they saw the Kazi, you 
rascally lewd knave, see the plight 
you are in, you donkey cuckold 
come out of the box, said the king : 
every one went to his own house. 


GRAMMAR 


OF 


THE B A LOCH K Y LANGUAGE. 


This language is spoken throughout all those parts of the country 
called Balockisthan , that are either independent or owe such fealty only 
to the rulers of the plain, as does not bring them down from their hills 
for a long enough time to have their language corrupted into Jathki, 
by which name they designate the Sindhi. 

Alphabet. 

The peculiarity consists in the frequent recurrence of the Arabic th&l 5 
the English th in the word those, and the Arabic ^ thm the English: th in 

the word think. The scheme of alphabet adopted is the same as that 
employed for the Brahuiky in the last number. 

Gender. 

There is no gender in Balochky ; for they say, 

Thara ohiai bachhni astain ? Have you a son ? 

Thara jinkai ohiai astain ? Have you a daughter ? 

A' inard U'hU. That man has come. 

Ai Barochani This Baroch woman has come. 

Number. 

Neither is there any number in the substantives even in those that end 
in a vowel, which are few in comparison with the whole, for they say, 
yah kardyd t> one hilt, do kardyci , two hilts. 

Case. 

Declension of a compound noun. 

Singular. Plural. 

Nam, Juwin nuird a good man 

Gen. Juwin mardi of a good man The same., 

IDat.&i Ace. Juwin mardava to a good man 

Abl. Juwki marda thni from a good man 

Comparison 

is made in the following manner; 

Ai sharrind This is good 

Ai gu i sharrind This is better than that 

Ai aj durustan sharrind This is better than all 
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Nom. 

Gen, 

Bat . 4' dee. 
Abl. 


Nom . 

Gen, 

Bat , 4* Jctf. 

^6/. 


Plural, 


\st Personal Pronoun, 

Singular, 

Ma I *4 

Mi my mi 

Maud, me marel 

Aj man,hnan V , »j « *<* ma, or 

orn.»ntoir r ° m 0 mara^ai 

2 nd Personal Pronoun, 

Plural, 

thou slium^ 

thy shumi 

thee shum^ra 

from thee aj shuma or 
shuma thn i 

3 rd Personal Pronoun, 


Singular 
Thau 
Tht 
Thara 
Aj than or 
thara^ai 


we 

ours 

us 

| from us 


you 

yours 

you 

from you. 


Singular . 

Remote. 

Plural. 

A' 

that. 

The same. 

A/hin 

of that 

4 Acc. A'hmy6r 

that 


A'hinyd. thui 

from that 


Singular, 

Proximate. 

Plural » 

Ai 

this 


Aishl 

of this 

The same™ 

& Acc. Aishiyar 

this 


Aishiya th'A 

from this 



Nom. 
Gen. 
Bat, 
Abl 


Gen, 

Dat, 

Abl, 


Nom. 

Gen. 

Bat. & Acc. 
Abl 


One 

Two 

'Three 

Four 

Fire 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Thirteen 

Fourteen 


Walin 
Douwin i: 


liecAproml Pronoun. 


Singular . 
W-dth 
XV tiifii 
WaMara 
Ach wa//«y 


self 
of self 
to self 
from self 

Cardinal numbers. 


Plural. 
The same. 


yak 

Fifteen 

do 

Sixteen 

olmi 

Seventeen 

chyar 

Eighteen 

panch 

Nineteen 

slmsh 

Twenty 

hapt 

Thirty 

hasht 

Forty- 

nuh 

Fifty 

dah 

Sixty 

yazdah 

Seventy 

dudzdah 

Eighty 

eainzdah 

Ninety 

ch&fdah 

Hundred 


Ordinal Numbers. 
fi rst Sain win 

second Chyarwin 


phanzdab 

shAnzdah 

iialxlah 

haaf/idnh 

nozd 

gist 

si 

chhil 
panjah 
si gist 
sattar 
chy£r gist 
navai 
so th 


third 

fourth 


4g2 



MIN/Sttf 
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Points of the Compass. 


<§L 


north 

south 


Koslmsan 

lloshairiht 


Nom . 

Gen. 

Dal . <Jy /ice. 
AbL 


Tnterrogathm. 

Singular. 

Ki who 

K'i whose 

Kiyara whom 

Aj ki or kiya thi i from whom 

Chi,ai what ? 

Verbs. 


east 

west 


Plural 
The same. 


'The verba will he found dispersed through the early part-of the dia¬ 
logues, or in,a future Appendix, as it will require considerable time and 
labor to collect tenses from men who have never heard oi words spoken 
except in sentences, and who would be confused if asked how to express 
“ thou umlerstandest" in their language. This tense can only be elicited 
by asking the expression answering to a whole sentence in ^ which -that 
tense is contained, as <f tliou understandest not what 1 say —and as it 
would be time lost, after having ascertained the verb to reject the vest ot 
the sentence, I have left them to be extracted from the dialogues. 

Vocabulary of Nouns . 


Nary an 

Ma^/iin 

Nnghnn 

Aph 

Rush 

Shaf 

Laidou 

Hush tar 

D&chl 

Phashin 
Buz 
Jmvhi 
Gan dag 
Za 

GwM 

A's 

D&r 

Hard 

Zaham 

DbAl 

Thir 

Vhav 

Shir 

Nniwagh 

Moshin 

Grandim' 

Jav 

phindofc&y 

L&ghav 

Sh-utfta 

Akhth 

WUd 


horse 

mare 

bread 

water 

day 

night 

| a camel 

j a female 

1 camel 
a he-goat 
a she-goat 
good 
bad 
abuse 
wind 
fire 
wood 
pain 
sword 
shield 
bullet 
sleep 
milk 
butter 
ghee 
wheat 
barley 

poor 

gone 

come 

salt 


Shakhal 

sugar 

Bhyan 

a colb 

Kurti 

$ gown 

Gal aim 

a carpet 

JT/iard 

rug 

Duvimii) 

powder 

Hannan 

wine 

Kariga 

a bullock 

Gofcft' 

a cow 

Haim 

grass 

Lo^/iw&ra 

wife 

i 1/r/iwa 

a maid 

Molid 

a slave gii 

Pith 

father 

MM 

mother 

Bachh 

sou 

Jaimik 

daughter 

Gw&r 

sister 

Br kth 

brother 

Kharch 

knife 


' an ornamet 

Gui -j 

on the shie 

Asm 

iron 

Fital 

brass 

Post 

leather 

Nukhr& 

silver 

Thangon 

gold 

Hit 

thin 

Gw and 

short 

Gudh 

cloth 

Phall 

turban 

Bing 

dog 

Baz 

much 


Barochani a woman 


Ambra 
Ambai 
Anlaha^/i 
Lziph 
Khoncl 
Sharosh 
Cham 
Niv/lk 
Dir 

Khiswa 

Safai th 

Siy&n 

Sohar 

Zard 

Khatold 

Phut 

Ksdn 

Draj 

Hal 


Srumbai 

Miivzhgh 

Riyadh 

Waslu 

Pat 

Kardya 

Zfwxkht 

Kupas 

Fhim 

Mid 

Zahar 


j- companion 

eyebrow 

belly 

knee 

elbow 

eye 

near 

far 

language 

white 

black 

red 

yellow 

bedstead 

hair 

small 

large 

stout 

thunder 

lightning 

hoof 

urine 

excrement 

molasses 

silk 

hill 

scabbard 

cotton 

wool 

goat’s hair 
angry 
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<SL 


h\gh 
Lagh 
JDaiuv 
Daf 
Jod 
Dathan 
Zawan 
SHalwar 
Baroth 
Kish 
Phonz 
Granz 
Gobi 
Tilth 
Na/fZnm 
Murcia m\yh 
itastai 
Chappai 
Kammai 
Zahar 
Zaptai 
Siincl 
Guram 
Khargushk 
Tola gh 
Gurk 
Gdrpat 
Rich 
Jim 
M az&r 
Bhola 
Gvmv 
Sirin 
Gut 
A «lth 
Dari 
Hash 
I>i kxk 
Gw and 
Jahal 
Mayai iipli 

Wit 

Zaiha 


donkey 

face 

mouth 

lip 

tooth 

tongue 

trousers 

mustaches 

beard 

no.se 

nostril 

flesh 

foot 

nail 

finger 

right 

left 

little 

salt 

sour 

ginger 

hot 

hare 

jackal 

wolf 

gurniU 

bear 

hog 

tiger 

monkey 

nipple 

waist 

throat 

flour 

grain 

jaw tooth 

long 

broad 

deep 

deep water 
arrow 



fJogh 

Laihaiph 

That 

Maish 

Toto 


Khophagh 

Gardau 

Gosh 

Pahn&d 

Kbash 

Khunnai 

Ran 

Phad 

Piny 

Randh 

Darashk 

Gaz 

Khan gaz 


shoulder 

neck 

ear 

side 

armpit 

hip 

thigh 

leg 

calf 

footstep 

tree 

tamarisk 


Shanain 
ini fell 
Thum 
Wasal 
Haldra 


Dlianyd 


| black pepper 

leek 
onion 
saffron 
j coriander 
\ seed 


Sohraimirob redpepper 


the male do. GM 


BafuYikh 
Shishin 
Kin chi 

Istnmgh 


Mik/iin gaz female do. 


Digar 
Gap 
Phoph 
Nofh 
Haur 
Nodh 
Musht 
Chuma^A 
Anas 
Jit th hi* 
Lagath 
Shia gh 
East 
YJvogh 
Gnr&gh 
Murg 
Raiz 
Sing 
Slufnhh 
Dumb 
Lit tar 
Shudh 
Ugh ~ 


earth 
mud 
dust 
moon 
rain 
cloud 
list 
kiss 
tear 

grindstone 


Phota 

Lawang 

Wash ‘ 

Hanwagai 

Ask 

Musbk 

Chhaf/i 


Bhul 


{ 


kick 
breast 
true 
false 
crow 
bird 
rope 
stone 
horn 
tail 
shoes 
hunger 
house 

a ring in the 
nose sep¬ 
tum 


Oh ah an 

Koh 

Whan 

Khada 

Roth 

Lhiph 

Granch 

Ttibi 

Gawaish 

H unban 

Gindhar 

Khor 

Khar N 

Gungci 


Lang 


Trizhtk 


Nano 


bow-string 


Na/f/io 


bow 

blanket 

wound 

ewe 

parrot 

f father's bro- 
I ther 


Masi 


Nath do. in nostril 

iVIudh wha~ Jhnw 

da 

Nawarsh 

Kavav 

Phakki 
Gurhgh 


pearl 

stew 

roast meat 
roasted 


Na kho 


Bhan 


{ mother's 
brother 
cow-house 


Wad 
Rodh 
Gurand 

f fathers sis- ^ 

i * ei \ t Dacli 
f fatiier s bro- 

1 ther's son Than 
f husband's mo- 
\ ther-in-law Amal 
XVttsft'dh sir 


Pup pi 
trill 
Hhkho 
za/c/it 


Wasl 


thread 
needle 
scissors 
razor 
article 
card am urn 
cloves 
sweet 
raw 
a deer 
a mouse 
well 
f water- 
\ melon 
mountain 
plate 
saucer 
entrails 
a cloth 
knot 
a dive 
buffalo 
male do. 
naked 
blind 
deaf 
dumb 
lame 

f father's sis- 
\ ter’s son 

(mother's fa- 
\ ther 

soruin-law 


j mother's sis- 
1 ter 
sheep-fold 
a calf 
ram 

partridge 

( father's mo- 
\ ther 

stable 

j any intoxi- 
\ eating drug 



Grammar of the Bcdochky Language, 


Vocabulary of Verbs, 


Bya 

come 

Mind hi 

sit down 

Gwauk kani call 

Pada/rAdo 

stand 

Bil da,i 

let go 

War 

eat 

Givi or dar 

seize 

Thingdai 

drink 

Akhistx 

Airki 

asleep 

place 

WMph 

shuthn 

he is aslee] 

Gir biya 

bring 

Gir biriiy 

take away 

Shir gw ash 

sing 

Jhan 

beat 

Ph i mi 

mi 

Rumba gin 

run 

Ziudugh 

live 

. Shodh 

wash 

Murtosh 1( 

he's dead 

Pbivro 

pour out 

shu'lAa ( 

BoM 

unloose 


Grui 


weep 


Dosh 


Cha^Aal d&i throw away Shafshk 


KhuiagfA 

Chhhnyh 

Li/fAwa/f/t 

Khand 

Khar 

Malagh 

Chad 

Irkav 

Bast 

Maroshi 

Nazik 

Hjitrzd 

Dard 

Baigd 

Di 

A pcihmUla 
Burza 


cough 
sneeze 
write 
laugh 
scratch 
rdb 
mount 
dismount 
tie 


Zir gir 
Chnrr 
Thash 
Juz 
Jit gir 
Naiwad 
Gw&nth 
Ohaka \ 
phi rhl I 


sew 

sell 

buy 

walk about 

gallop 

amble 

lift up 

stoop 

fall 

cover 


Pat 
Byar 
Birau 
Pha thh hi 
Wiiftphs 
Girl 
Gindh 
Dm si i 
Phirai 
Kajl 
Pur 
Phash 
Sithi 
Thudo 
Nangara ba 
Phaja by a 
KaUthii 
mil 

Bhoraiith 

Dar 

Mill 

Laitai 

Dhak 


dig 

bring 

go 

stand 
recline 
take 
look 
grind 
sprinkle 
cover 
bury 
boil 
many 
fear 
plough 
examine 
assault the 
fort 
flee 
stop 

embrace 

open 

shut 


Vocabulary of Adverbs, Conjunctions , tfc* §c. 


to-day 
near 
there 
out 


Zi 

Dir 

Ni 

Yam a 


yesterday 

far 


now' 

in 


in front 
formerly 


Parigwa 

Aida 

Guda 

Inna nadai, 
or nah 
Ai 


to-morrow 

here 

after 

no 


Nir mash 


in the eve-1 Nishty ai 
rung J J 
also Demash ta 

on that side At pabuada on this side Jhalnr 
above Navaida always Buku 

Phrases and Dialogues. 
Greetings 


and 

midday 

below 

where 


Khush dur&jod hir lcul hir 
Mai bar baehha biu^A chuk 
Ohudari dairo daima thimidai 
Hirain aangt&sajohind shal hir ba 


Are you well and happy? 

Quite well ! sons atjd brothers 
Children, house, and all 
Well ; friends and acquaintance all 
well 


Greeting in Return * 


Hir loth! thar& dttAo khush InMo 

Tlii halk buku 
A iatiyst biy?\ 

Airkab biya 

B&zai gwalch 

Halka rawan 

Thi nam chain 

Thi sarddr kulam ai 

IkhUir saU cKi/c/itar dan pida bif/ra 

Wald juw&n a th&\\ 


Quite well thank you, l am delighted 
to see you 

Where is your village ? 

Come slowly 
Dismount 

Is your city far (literally, a long call) 
Go to the town 
What is your name ? 

Who is your sirdar 
How much grain has been produced 
this year ? 

I was well formerly 


mwiSTty 



Grammar of (he Btdochky Language. 


than juw&n ntkii 
a juuan a tfm 
Na salim b«$ 

Ma wala juwan athuu 
Ni Mno bilAa 

Wala shuma Ilydarawadh nthan 
Wald Pathan Baloch yar athun 

Man Sipaifchap 
Thau Sepaithai 
Mdra dafjaMosht wdvthi 
A naukav nth 
Ma tevga riaukar aMiip 
Shuma durust naukar aMun 
Ilame durust naukar i\thkn 
Thou man! sipahi bl 
Sliumd cl must mi naukar biyai 
A i hailed juwirigutfuti bigain 
Mi pithn barya. hama’tf/ui jangai bi 
i!/mga 

Ais hi ghwara gan 
Khiwara bach ha 
Ma shaid biya 

Hydrabad ma ranvgdu hi. wnhhli 

Tiian buku marawgai 

A buku niaravgui 

Ma durust Hidrawdd rarvun 

Shumd go ma juzzai 

A gulkhantharau 

A gulk f/iosht 

Drath koshutf/ia 

Naphtha h akalaksa 

Thau kadhin than khd 

Mi bint/i jangd khushtha 

S'akhai duz ai 

Khaldthd bhorni 

Thi bachhdr chifedta sdl bUhngix 

Matpshl sakhai haur gwadth 

Mi jarr rnitbaga 

Ai shiyar samd naiha/A 

Si mirosh pnthk sinvkhi 

Hamai khiswd maka aishydr 
jwan na khanath 

Sama khani nawa^i mani b.aidi 
ma digara 
Jalbani jangokhi 
Jalbani phirai mand khAdm ai 
Darya kh'Xnk chiMtarai indm 
Mulk indin daibgo digdrd 

Akhisma 

Maroshi rosh khamin Bddthai 
Zi rosh baza 

Marosha chiAAfcar malidl wdrth 
Marosha malcoha with baz pidd 
biyagai 


<SL 


Thou wort well before 
He was well before 
He has become unwell 
We were well before 
Ho has now become a coward 
We were formerly in Hyderabad 
Formerly the Pathans and Baloch is 
were friends 
I will become a soldier 
Will you become a soldier ? 

I am afraid the dog will bite me 
He will become a servant 
We will all become servants 
Will you all be servants ? 

They will all be servants 
Be ruy eipdhy 
Be all my sipahis 

Good cloth is produced in this village 
In my father's time there was a bat¬ 
tle here 

I will visit his sister 
Thou son of a slave 
I shall become a martyr 
1 will go to Hyderabad this moment 
Where art thou going? 

Where is he going? 

We are all going to Hyderabad 
Will you go with me ? 

He will run away 
He has run away 
He lias gone out 
He has fired a musket 
When will you come hack ? 

My brother died in battle 
He is a great thief 
He destroys forts 
How old is your son ? 

To-day much rain has fallen 
My clothes have got wet 
He is not conscious 
In three days the boundary w ill reach 
(literal) us 

Don't mention such a thing, he will 
not be pleased .with it 
Take care in front the boat will 
strike 

Who are the Jalbani's enemies? 

Who is the head man of the J albania ? 
What jagire has Darya Man ? 

The whole of this city and land if in 
lief 

Don't delay 

The heat is less to-day, it is cool 
Yesterday there was*much 
How many times do you eat a day ? 
How much wool is produced in the 
mountains in a day ? 



, . • ~OIi * ■ ; . 

ctiaitaicC pur An 
A balk nazU'h'di 

Maroahi safchai pmd'dikhthon ma- 

Whiva kiptha 
RumbMrir juz 
Barman sakhyai.tikhig 
Nash& wildthi ni khapthiyai© 

A i narykrt&ni bah si, b&« at 
Mi clast nmsarrd dishtish 
Katoft surra mi sir&ndfai i airkain 

Buloob go zahawa konUthk midi 
Gap dim baba chiMtar ehbtadwa 
rupiya 

Manja chotadwa baz air ki\ Mlthi 
Havaidst mar da imth khaptiyaiu 
Tani buMto kb apt 
Gudh&r walalft bujfcAto kb apt 

Pagar hkht 

Zaham mana ma/cftto buraMa 
Ai mad! ratiga gindh 
A *ah anjo ain 
Ai rnulaka k'Utam&ni skkfaai 
mrath 

BrM/iUnS inidag juwdn niw 
Ifanwa mardi khiswa aph mi chu 
tkn ln*wa mard baifc&r ai. 

A mard gwasfco shutfia hawa mar- 
dfi kikar 

Kind h Mi Ghandyan moun tkkii sang 
na da ttmthu 

Harnai khM raefcar aip 
Hamai kithk chi aiu 
KaMi hawe mulka man ikhtix hftwai 
murdnnfb uaan& phajaha ny&d/A 
T ufaki thir nmna rnamVcAta 

Mt mard soud%aii& shutfia 

Thau mana a&ih ru-piyai dal i ma- 
gothuu myAp 

Mana sikh ro kkhtn phatogu 
Mafchi daih&r damb btou 

Ma Baloehiya maniyar elvai asfm 

Walt zal zlnclagai dolwmS khanag 
hnkarn asiai 
Fhad chai, nai 


lovhky Language* 

T f I give you a fief, what force will 
you give me in time of war ? 
fy foot slipped and I fell 
Ho^-cart we bury those who die in 
the mountains? 

That village is near 
I have travelled far to-day* I am 
tired 

1 feel sleepy 
Make haste and run 
The spirits are very strong 
He is intoxicated with drink and il¬ 
ly ing down 

Is the price of this hors© high ? 

My hand is burnt by the lire 
Put the pillow of the bed under my 
head 

The Baluchi* fight with sworde 
How many chotadas of wheat for u 
rupee f 

How many seers in a chotada of dour ? 
There is a man's corpse lying here 
The surtout string is loose 
The plaits of the clothes has f © com# 
undone 

The perspiration has coma 
I have got a sword-wound 
Look what the man is doing 
That road is difficult 
The oppression of the rulers ia great 
in this country 

It is not right for brothers to quarrel 
A man is not worth any thing that 
does not (water his words) keep 
his promise 

The man has started, overtake him 

The Kindh3 and Chandy&a don’t in¬ 
termarry 

What animal is that ? 

What insect is that ? 

When I came into this country the* 
people did not know me 
I have been wounded by a musket- 
ball 

My husband has gone on a tneroan, 
tile trip 

I would not accompany you were yon 
to give me a hundred rupees 
I have become home-sick 
Are there many minstrels in your 
country? 

What is* “ mSoy” (bread) called m 
Balochky ? 

Ia it lawful to marry n second wife 
when the first is alive ? 

Why not? 



Grammar of the B 


^ r ..lochstni chitarai grtM&n kbanath 
Sard sari gnth gar dan a phashkmn 
p&£/ia shalw&r 

Ai lianda zifanra soiio hinnai 
Adai cbho bijdt 

Thau go washai dph warai ki na- 
horgai dph warai 

Mfinya pa rttpiyd. chifc/itar phanji 
kaphantba 
Mau«^an^mid//iaga 
Nirnaz mail rawd| 

Thau WiUhi dailitna ahriya gindh 
Thau chib mandat i 
Ou thk wathi jdn saiii phifai 
A chhaijvd A sarbard 
Sahaib baklUn phalawa maravya 

Sdbu vorA mad i khokho doifbl 
Havai'j'Waiii man«iai ki wah wah 
JiawaiiMtar ki salmib da hawdij&d.. 

tav ma giran 
Bamni sauduk girdn ai 
Gii an ai ta Karra thl 
liaweyk/dar imma galimiyd 
Ai bar sawakk ai 

tUthln mi thftri di thn mana sama 
* kinapht kithaujinvain Bnloch, uii 
Go ma Chatham ma kan 
Mi braf/ia go ma radi ktf/ift 

Ai mard*rnv khoha sard&r pulfhnA 
ai mnd&ra rah M th 

Zi frnma wh&va gipthagn raamhi 

nab , , ,. 

Harrnii digarft drashk zttAaz nd/d 
Ni Sh&h xvahi hid liriokalAnudn 
Ma haroai hitdl) (iumsta laitain* 
Gwa^/i baz mkkhthi 
Ai balk sunya hxthfi 
Bosh nirkaphto iiav&shdtj ai 
Ad*/t& drush mglm net zithai pnsh cti 

chiflAtar zat bitha ma khohd 

hm di , , A 

Yakai savaiM, dob mi sonar, sum 
ahAnl<> cbanhlji savz 

Chbid kbaya bastnga 
AnikalA bastodaMagnpa zMrztM 
Ik hi bandi 

Thau pbadcbiii girai i thaw ganda- 
gai karai ku$& thara kushan 
A mad& wtithl butar jatha 
Thau baivfti tharai Applatun 


<SL 


J Win. 


Tiiei* 

this country 
Holla ! coii jo bore 

Do yon drink water with sugar or 
water alone f 

How many plmnjls are there in ono 
rupee ? 

They quarrel among themselves 
1 will go in the morning-— lit..time-of 
prayers 

Look at your face in the glass 
What man are you ? 

Put the clothes on 
He ia below, he is above 
The gentleman’s boat is going to the 
other shore 

Sdlui don’t be rough, my ribs ache 
Oh, oh, he is such a fine fellow ! 

I will take as much as the gentleman 
will give 
The box is heavy 

It is heavy, and must have money in it 
I don’t require so much 
This load is light 

When 1 saw you I conjectured that 
you were a good Baloch 
Don’t joke with me 
My brother practised deception to* 
wards me 

If a man were to go into the moun.. 
tain to visit a chief, would a pas¬ 
sage be granted him 
Yesterday l felt sleepy, but not to¬ 
day 

Trees grow quickly in this soil 
God be with you, you have your leave 
I have looked over the whole book 
The wind has become strong 
This town is desolate 
The sun has set, it is dark 
Grind some flour and make some 
bread quickly 

Are there many kinds of wool pro¬ 
duced in the mountains, tell me ? 
The first kind is white, the?2nd is . 
red, the 3rd is black, and the fourth 
green 

Who has tied those cories (shells) on ? 
My lover has tied them on in fond¬ 
ness, who els© would do so ? 

Why are you woeping/you have done 
something wrong, 1 will beat you 
That man committed suicide 
Are you a kind of Plato ? 



Grtifoimai' of the Bdrtlochky Language* 



thara inaniddhyag thaumamt 
chiAAtar gl^odou diyi majangd 
Mi piith kliisga/Aa ma kapthawa 
Ai maijdinul?? a kohfl miri aishi ykdg 
aiii 

KhuMa z&th hawai Kisawn 
Gad a bi*Aa 

Aph garam bifAa ni‘ garatfAagl 
Mard giraigh jwAij nai »a.l giraiyA 
k&r aiu 

ZurtAa.nl jwln avo. anth 
Balochani hidthi hidthi dosha n 

Panjhi ai hawai Khunar baz anth 


Xlmss maluclaga 
Balochan aph ta rngh sama nai 
Balochaij ma witilii mulaka malii mi 
war an 

Mhros'hi mi .tamAshm difAa Knelt or 
ain garulagai gojd hadsaiaa wad- 
tim daryi bharra mudtho khap.. 
thaga 

Lays in BuhMy 
1st 

Kidd Gubol Gadhi PiohMo 


Don't be so arrogant 
>o you remember the story you told 
JV me yesterday _? 

What birds are those making that 
noise ? 

iGod knows such a thing 
A boil has appeared 
The water is warm and effervesces 
It is not proper for a’man to weep, it 
is the practice of a woman 
Juwari i* very good roasted 
The Iktloch women do line needle 
work 

How many “ her" berries for a pan¬ 
jhi (pais) ? 

The rope is shaking 
The Baluchis don’t know how to swim 
The Baluchis don't eat fish in their 
own country 

I saw a''sight to day, three Kachos 
lying dead on the river bank, who 
had eaten rotten flesh. 


Talbur Barwdkai mari 
Du rust ghuldnri i chdkari 
Bamidi bashki th aga 

DaM nazurth Hadhaiyi 


Not/d ki gufeiM aavzainA 
BiIaizatyan bazaina 
Chmnma nl sari gwAzaina 
Man phathnu tajsar 
Baid cham chiragh paraiwar 

Sydmd chotho d rashkabar 

Kisot) ehhobkAa 

Draehka I/soi a/fAtaga chhar dmi 

Mulko Kichuhan go till id 

Bari diMai mabiwdna 
Cluiehu zihdagai baicldha 
Askko Wari :t ndnh 
Rariu j a wav t ha r ainthd- 
Isai fhmdamdnai nisht 
Rah Kuristhdn difAa 
Praahk shair digava vusta 
Gafslini biirtgwai sarzur//m 
Nair moshai baraibur bB/id 
Draslik dhbab/Aa kU btt/in 


2niL 


Translation- 
Kidds, Gabols, Gad ha is. Pachalos Tal- 
poors 

and lawless marts 

all were slaves of Ch&kar, (Rindhh 
And he gave them with (his sister?) 
Banadi 

as a dowry to Hadheyo, (Rimlh his 
son-in-law) who refused to take 
them. 

Ye clouds that make green, 

don't tain too much ; 

or mine eyes won't close all night; 

I am thine oh crowned head ; 
the eye light and preserver of the 
world, 

with snake locks like a branching 
tree. 

The story of the tree is this :• 

Tsst came as he was travelling 
in the quarters of the surrounding 
coup try. 

He saw- Bari in the desert *- 
tell how do live without 5rain, 
whence do you eat truly ? 

Bari answered him : 

I sa sat there for a moment ; 

He saw the power of God, 

A (tree grew out of the ground ; 

At morning prayers it grew up; 

At midday berries grew on it; 
in the ei’tenioon they became red 
ripe. 



Grammar of the Batochh/ Language, 


k barkuno dubifM 
at mafdmnflivv hndthbliha 
ChhoJca gonaway&n blthii 
Bisi chhotwji hamchobtl 

Bark at Alt juwAn mar da 
Singo kch dphbiMa 
Itailai zdhir darbaisbd 

DivAnbydrl Kalamowd 

Y&d kana pir uou bah£r& 

Hardamai malak sachira 
Shaba nmrdftn kiddugar& 

Punch tan pak dfi&r y&ra 

Pakhar slier potra warn 
Bai Mastd Rostamdr& 

Saringi ddwa garara 
Jumlai shair potra ward 
Bah ram nar mazara 
JKdj nishta ha karara 
Ghodai vai zudta Maaard 
Kadu. gulhJbai zwara 
Sinjfcu tl iaut tazi bishara 
liahzani niim thawira 

J imth Kachi dig&rd 
fcuthai baggai bai sh umkrh 

Adthii shaharag ba kar&ra 
Barkutha thir dark 

Gul Manna ad Brdhui Rimw&ra 
Jtfcht satin gwar Mwdra 
1)1 munai bagg katara 

Gwasht tkraihan ddwaid&rk 

Fhok d'l sari jamara 

Gosh Gul Mam no ad paiMawark 

Cbandyan liont bishkrk 
Bhonii tow&vtha Mazara 
Gwasht. Gal iVIurmimdk sachdrl 
Ga&hda BabrAm Mazitil 
Hibbard baggai Guzari 
HaiBard burr Mazari 
Jatb baggddd saldind 
3}aha ga thu shair kasdvd 

JDairvi khk n navava 
jVjdnawa palk yhadiyh 
Tabal waj shd/diyd 
Mir diadiM watharlyk 
Gothuman brd(/iariyd 
Zor Bultdn Arafjya 


On «e branch two word produced 
fit for men of rank to eat. 

As it happened to him, 
by my head and locks may it be m 
with me. 

Ali, you are a hero, 
in rocks you get water: 

The wanderings of the Dervish are 
these. 

Gentles my story is finished. 



3rd. 


Let me call to mind the Fir of the 
new spring 

always the true master 
the king of men ; the producer 
Ye five pure-hearted and ye four 
friends. 

Be behind the lion's son 
Be both ye M arid* am) Kostamarif 
Ye Sdringls takers of revenge 
Be all behind the lion's son 
The noble Bahrain the male lion 
In his kingdom sitting at ease 
The Muz&ria mounted their mares 
Kudu with a few horsemen 
They all saddled their mares 
His fame for theft was great 
He went to the Kaclii country 
And brought away the camels with¬ 
out number 

And came harmless to his city 
They divided lots by arrows and 
straws 

The noble Gul Maimnad Brahiii 
Came with many to the Muzara 
Saying give me back my strings of 
camels 

Daraihkn the revenger said 
1 will not give them white 1 live 
In your ears I tell you Gul Mammad 
plainly 

Many enemies many 
We Muzaris have bound and ate 
Gul Mammad the true said 
Bah ram Muzkri shall hear 
I Mill either take camels in return 
Or the Muzaris shall have my head 
By the Jaths he sent a challenge 
Who petitioned to the assembled 
lions 

The Khkns and Navava of cities 
Quickly in a moment of an hour 
The drums beat joyfully 
The Mir mounts himself 
With all his brothers 
By the power of Sultan Arefiga 


••• ’ 



grammar of the Balochky Language 


§L 


Hgg niB gonbatfAiyft 


1) irshanai shir pharag&nai 
Maaara bat hamajkni 
Sa ha vai Mir mansftwihtti 
Basfch hatyiir kimatanai 
Zin git shihan&nt 
Nizaha bor rArahamai 
Sahj th&sa dorawani 
Bithai nM gwknk ukaMnai 

Wmfiu flil pijan* 

'2liu git p&halwani 
Laikhai si giz Mazarai 
Zudtwai tijai t&rii 
Miv Musaraiba subkar& 

Jathro kau ra di vpard 

Aidt Mrnlhih mazijri 
Nashk hfahair potmwan 
Bijalo khan wddhw&ni 
Sh&ir shfti bahdzurani 
H&jiy&n sun satfMni 
Moh&d blfA suriy&m 
Jang mashkul durghyani 
Jiwan box d&dhw&ni 
K^dhu wad& nai badrhmi 
Zaham al mas tai duranl 
Bingwl gwasht zaw&ni 
Gbodo paishimidauai 
Gon zitfar kh&n Jabd.nl 

Bakim kinn daiham 
Sangfci Shair potraw&nl 
Suj'ai'ia Path Maghsi 
Gonath znhma himnti 
Chdndy a Gubzar Razi 
Zaham wnkti li khubazt 
Si gist jang i Ma?An 
Do shM Brahui JarmVU 
Wattl zahma bawdli 
Trad a napta bufcfttalad 
Dlial dashta hut j&di 

Hazhda FaiuhAni 
Mir BnUmi olkukani 
Nam nazilna ganani 

Gad tai sliair i turdnd 
Hakul ha gandayiina 
Nam Burbiv&na gir&nd. 
Ishty nashkai majhyanai 

Bith sambo gothuinftnA 
Math bith go Fauj iiya 
DrokuMd Wghb thtyA. 


I will not give the camels to mine 
enemies 

Start ye citizens and villagers 
In fronbwrith Hamal 
That great man Mir and hero 
Bind on your valuable swords 
Take hold of your saddle bows 
The bays dance and neigh 
Saddles, stirrups and worked stirrups 
The noise of the shoes of the feet 
was great 

Our lord with a glad heart 
On the saddle of his mare 
Sixty M&zaris were counted 
They pushed their mares to speed 
The’ Mir is in front, victory will be 
theirs 

At the stream of the Jathro moun¬ 
tain 

The Muzaris arrive 
The fame of the lion's aon is great 
Go on ye great Khans 
Braver than lions 
Haji the pilot of ft hundred 
Get in front thou hero 
Fight Mashkul thou supremely brave 
Jiwan on his fine mare 
Kadu hammer of thy enemies 
Thou sword of the nevce dur&ni* 
Bingwa uttered this speech 
I will take my mare before all 
In company was Jaffer Kban *M- 
bin! 

Governor of the Kinn district 
Were with the lion’s son 
Sujalo and Path Maghsi 
Were in company brave swordsmen 
Gulzar and Razi Chdndy&s 
The players at the battle of swords 
The Muzaris force was sixty 
Two hundred Rrahuis and J»*malis 
They turned and fled from th £ 0 s'vords 
The guns and swords were * A^ed 
On the faces and jaws of* those with 
shields 

Eighteen FandriLnis 
The Mir of the Brah $ country 
His name is uwkno wn fkat it could 
be mentioned 
Those of the lion'- * 

He came calling', a l° u <* 

He takes the r of; mvjin 
He quitted t*his world and leapt his 
vow 

They advnneed all together 
He had c dosed with Fauj liya 
flis swe **d was false for it broke 




Grammar of the Bcdochhj Language, 



Mi yailcghadiya 
Hajaiy&n daw& giriyd 
Go am doka bashkaiiya 
Husain hhfoi mardi raliya v 
Jang manjo hith sard&r 
Suraiha Gut ahair Dilditr 
Jari Mohammad J )wan Kh&n4 
Gul Maldi TajuJanutli 
Aj phatf/ui gwank siyali 
Daimai khauduti jam Mi 
Kushta Gul Manunad Gist ch4rd 
Pa fafcteha kidtl gar a 
Mishltadii sari jamara 
Pi with by art kakmova 


They were killed in fin hour 
tlaji entered into a dispute 
And quarrelled with Bashkaliyd, 
Husain Khun was among men 
In the battle were these sitrdarsj 
The brave Gul ehair Pilddi* 

Jan Manunad Jewan Khan 
Gul Makh and T&ju Jamuli 
Called them retreating enemies 
Hereafter the Jn malls will laugh 
Gul Mammad and 24 were killed 
God gave the victory 
He became musk in the world 
Gentles my lay is finished 


J Balochky Love Song . 


Sohvran y^dlcana Sehwanfi 

Bashk lal man 4 u»4n& 
Kdhni kahev murgani 
Hal naihvam dostani 
Gaishtar birsan hothani 

Lodi zaihmaran kkhth 
Past dust uiahani adth4 

3V1 onj davin dil b othixhh t& 

K4dzi bamigam dingart/ih 
Paishi umllaw&o banga 
Fhulai sartnabdrai shipth& 
Yakpati sbalana kanyun 
Ganja bailo ndrwaha 

Jathanai binindai j&haiiv 
Kulan govgina gafch 
Post amsaro phaichhafc 
Jaidi amsaro ihxwi 

Shasht riiju-damai p&pudsai 
Rindbi lv\aidagai sa$/iband&n 
Kui hay?; ]aitain& 
Bhounri lalinya 

Shi rn4hl zai^ir thalanabi 
Ituzi bahimmi' bal&Ma 

Bark at Alyjuwa^ marda 
ilailai zalmrai dai ,'baisha 
Pivvan biy ari kala u v U) wa 

Rindhai knchari aj ku thd 
GWasht mirain chkkard 
Pushi giro/v/ian cbumbar 4 

Kasa gwahi na d&th 
Gal&mmid daiwangai 


Uh. 

In the morning Sehwan comes beforte 
me 

Endue me O Lfcl with truth 
She’s a pigeon a peahen in walk 
The state of rnv love is a secret 
That very modest and beautiful 
creature 

The minstrel has come with his lyre 
And brought a token on his hand 
from my love 

My heart that was dry as wood be¬ 
came glad 

My bay mare was got ready 
Before the evening call to prayers 
I put ornaments on the head stall 
Without halting at speed 1 will come 
To the flourishing Beilo on the Ntir- 
waha 

Where tny Jathani is residing 
The huts of reeds are crowded 
My love is fairest of all 
Among her companions and play¬ 
mates the fairest 
!f sent a man secretly 
My Rindh dress arranged 
I opened the curtain of the house 
As the tree smells the llower 
The pain of six months is removed 
May you be pleased with no one but 
me 

Aly is a great hero 
Such are the wanderings of the bard 
Gentles my lay is finished 
5th. , 

The Rinds were all assembled 
Mir Cbikar spoke 

“ To night how many times has it 
lightened” 

No one had witnessed it 
The fascinated Murid spoke 
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<SL 


jan mard Koshinabai 


RAstai nisbAna i*4» dydn 
Bush! givokhhn si bur a 
D& dubura a him 41 ku^a 
041 Amirai ehakarii 
Bhalo Mubarak pus;ig4 
Hikhai i vXth rnwan 
Dir lmnai mill lea! kawan 
04 li murid daiwangai 
O Sh aw a b&\v 4 man! 
Sharrai na dilAai dost man! 
Kitai sarra barai kula 
Machnrragftw irarkul/j&u 
Man d4n k u ria d4nwa/4a 
Man naikigati y4niy4n 
Lohdr pa basa phadan 
Gudakhan gwa th d ha way 

Pachomar iai <1 aiwanaga 
Phamd by&rai M 4 wftdan 
4 VI ul 14 bazni kb,4ga day 
MMamni haufainni 
Mu 114 Munshi ai unban 
Mak nimeiza na pad an 
Dast baefcago sirai buMtaga 
Gud Amir mojgrl 

Kanlai tr&sh&n chothw4 
Mirai salaihain irk an 4 
J4n kad4 koM gudhdti 
Phadk4J4v pnlmllya 
Dast kharna pa I'siyd 
Bikipli Mira Oh4kar4 
Bor4 ila bastga 
Kul dhwa 4 haizaga 
Makh malang wagadM 
Tahki o ra hijja raw4n 
Hijja data zarat khand 
Hard mar/dfeanai murid 
Ma kutwaiya fhaka//*a 
Mast murid oho laidhawa 
Chhakai janai banaifi 
Narmag4 do rakbanal 
H4uai khw&nka phaphadd 
Ch&kar Amidi b4nd4 
Log athi a askhaw4 
Bard. thiy4 riuz bald 
Diwan biy4rl kalamow4 


u Formerly lover and mistress wer« 
not killed 

Mark well and consider it as true 
To night it has lightened thrice 
No twiegit has become tight” 

Mir Chakm* Spoke 
“ Very well Mubdra'k^s son 
At thi^ instant begone 
Remain in the far Ban country” 

The fascinated Murid spoke 
u Oh my own father 
Tie well you did not see my mistress 
With bare head in the wide desert, 

1 . will wander arid make ray grave 
With only nQur4« with me 
Don’t put manacles on mo 
At work is the cruel ironsrpith 
With the breeze of the south in hi« 
bellows 

They are for me who am mad 
Bring for me a potion 
The MulJa may give me many charms 
He doesn’t know my disease 
I am not a Mull4 or Munshi 
T will not repeat prayers 
I will now stoop my hack is broken 
And to be struck with the Amir’s 
shoes 

I vow to cut off my locks” 

The Mir took off his weapons 

Took off his starched clothes 

Left, his carpet with Aliy A 

His bow with Psd 

f< Mir Chakuc may take all 

My mare her picket pegs and ropes 

She will stand starving at her stall 

I will go begging with beggars 

I will certainly go on the pilgrimage 

And offer at the door of the temple” 

Ban! and the noble Murid 

Were shut up in a room 

Murid like a wild camel 

Bites Haul’s cheek 

And her soft lips 

Hani is called from behind 

From Mir Ch&kar’a house 

May his house take tire 

And his mare be stolen away 

Gentles my lay is finished 
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THE PANJABI LANGUAGE. 


This Inn gunge, as spoken in large towns, is a dialect of the Urdu or 
Hindustani, and differs from it chiefly in having those vowels short that 
the latter has long, and in having* the Sanskrit (:) visarg in the middle 
of words otherwise Hindustani; for example the number eighteen they 
call attahran and not athara. In the villages the zemindars (fanners) 
speak a language called Jathky, the original language of the country. 
On the Sikh frontiers Panjabi slightly mixes with the neighbouring* 
dialects, in Shawalpoor it partakes of Sindhy, There are two charae- 
ters in which the language is written ; Gurmukhi the character of the 
Grant!) > (gospels of 10 holy men,) and Lande used by the merchants in 
their accounts. The character used in the mountains of Jammu and 
Nacloun differs from the Lande of the capital, and the merchants even 
of different cities and districts, as Sedlkot and Guzerat for instance 
differ slightly in their manner of writing this character. 

The Sikhs under their preceptor Guru Govind Singh carried their 
hatred of the Muhammadans to such an extent as to substitute a voca¬ 
bulary for their native Punjabi, because the latter was spoken by the 
Musalnians. The vocabulary is composed of ridiculous and disrespect¬ 
ful epithets of every thing relating to Xslamism : it is not however used 
by Maharajah Runjkkt Singh the ruler of the Sikh nation. 

Declension of a Noun Masculine, 

Singular. Plural. 

Ghod& a horse Ghode 

Ghodedd ' *of a horse GhodyfimhV 

Ghodenu a horse Ghodyanu 

Ghode ton from a horse GhodyantoJj 

Declension of a Noun Feminine. 

Singular . Plural. 

Gliofli a mare Ghotlivan 

Ghocihld of a mare Ghoniy&ndii 
Ghodlnu a mare Ghodiyanu 

Ghoditon from a mare Ghodiyan ton 

Declension of a Compound Noun. 

Singular. Plural. 

Nom. Hfichk ghoda a good horse Hache ghode 

Gen, Hache ghodedfi of a good horse Hachyan 

ghody&uda 


Nom. 

Gm. 

Acc. Dai, 
AM, 


Nom. 

Gen. 

Ace. $ Bat. 
AM. 


horses 
of horses 
horses 
from horses 


mares 
of mares 
to mares 
from mares 


good horses 
of good horses 
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good horse* 


Acc. A Dat. IIache ghodonu a good horse Haohyfe 
J gnodyanu 

All Hache ghodetofi from a good Hachyag gbo- from good 

■ r “ * ' horse dy&nton horses 

This? termination is changed into di to agree with a feminine noun. 
Declension of the 1st Personal Pronoun. 

Singular , Plural . ., s 

Nom. Main or man I Asi we (Jathki.) 

Gen. Medaormenda my As&da saoa our 

Acc. A Lai. Mend or mainku me Asdnd sAnu us 

Abl. Medekiilog ^ (maithoij Asathon sdthon \ from lM) 

Medethon for< maithin from me sathi • nasatninJ 
* (mendekulon 


Mede pason 

Declension of the 2nd Personal Pronoun. 


JVont* 

Gen . 

Acc, Bat . 


Singular. 
Tun thou 

Teda, tenda thy 
or ton da 

Tenu or tunnu thee 


MU 


Tetlion or 
tut h on 


from the© 


plural 
Tusi ortusan 
Tuhadft or 
tusada 
Tuhannu or 
tusdnnu 
Tuhdfchon or 
tus&thon 


you 

your 

you 

from you 


Declension of the 3 rd Personal Pronoun , (proximate.) 


Singular. 

Nom. JE thjs 

am. Isda of this 

Acc e Dat. Jsnu thiK > 

A_ol. Iskulou, isthon from this 


Plural 
E these 

Inhandd of these 

Inlianu these 

Inhd kulon \ f rom tfc es e 
laha pason J 


from, 

Gen. 

Acc . <% Bat. 


Ml 


Declension of the 3 rd Personal Pronoun > (remote.) 

_ ii_ rh tin 


o 

Usd a 
Usnu 


Usthon 


from those 


.Nom. 

Gen, 

Acc. Da£. 
Abl 


that . O those 

of that Onhdndd of those 

that Onbanu or those 

onhanu 
Onakulon 
from that Onhdthoii 

Onh& pason 

Declension of the Reflective Pronoun. 

A'pe self 

A'pmt of self 

A'pnu t0 se “ 

A'pthon from self 


1 


Declension of the Interrogative Pronoun, (animate.) 
Nom. Kouna W J> 0 

Gen. Kisdd , ' vhoso , 

Acc. & Dat. Kisnu or lcanu from whom 

Abl. Kisthon 

Declension of the Interrogative Pronoun, (inanimate.) 
Nom Kfi or ki what 

Gen .* Kistla or kada «i what 



mtsrfy 
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Kisnu or kanu 
Kisthon or kaithon 


what 

from what 


One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Thirteen 

Fourteen 

Fifteen 

Sixteen 

Seventeen 

Eighteen 

Nineteen 

Twenty 

Twenty-one 

Twenty-two 

Twenty-three 

Twenty-four 

Twenty-five 

Twenty-six 

Twenty-seven 

Twenty-eight 

Twenty-nine 

Thirty 

Thirty-one 

Thirty-two 

Thirty-three 

Thirty-four 

Thirty-five 

Thirty-six 

Thirty-seven 

Thirty-eight 

Thirty-nine 

Forty 

Forty-one 

Forty-two 

Forty-three 

Forty-four 

Forty-five 

Forty-six 

Forty-seven 

Forty-eight 

Forty-nine 

Fifty 

Fifty-one 

Fifty-two 


Cardinal 

hik 
do 
tin 
char 
panj 
chhih 
sat 
ath 
- noun 
das 

nyftfiran 

bfihrfin 

tehran 

chaudfin 

pundhrfin 

sohlfin 

sattahran 

at tehran 

unntn 

wlh 

ikk! 

bai 

te,l 

chavl 

panjt 

chhnbl 

satai 

attfii 

unnatii 

tih or trlb 

ekati 

batti 

tp 

chauti 

pa inti 

chatti 

saint! 

Attaint} 

untall 

chahli 

ektfi.ll 

bait fill 

tirtall 

chautal! 

paintfili 

chatalt 

sentfili 

attytalt 

unwanjfi 

panjfih 

ekwanja 

bawanja 


Numbers. 
Fifty-three 
Fifty-four 
Fifty-five 
Fifty-six 
Fifty-seven 
Fifty-eight 
Fifty-nine 
Sixty 
Sixty-one 
Sixty-two 
Sixty-three 
Sixty-four 
Sixty-five 
Si^ty-six 
Sixty-seven 
Sixty-eight 
Sixty-nine 
Seventy 
Seventy-one 
Seventy-two 
Seventy-three 
Seventy-four 
Seventy-five 
Seventy-six 
Seventy-seven 
Seventy-eight 
Seventy-nine 
Eighty 
Eighty-one 
Eighty-1 wo 
Eighty-threc 
Eighty-four 
Eighty-five 
Eighty-six 
Eighty-seven 
Eighty.eight 
Eighty-nine 
Ninety 
Ninety-one 
Ninety-two 
Ninety-three 
Ninety-four 
Ninety-five 
Ninety-six 
Ninety-seven 
Ninety-eight 
Ninety-nine 
Hundred 
Thousand 
Hundred thou¬ 
sand 
Million 


tirwanjfi 

chanranjfi 

pachwanjfi 

chawanja 

satwanjfi 

at wart] a 

unhfit 

Silt 

eklififc 

bfilmfc 

tehat 

chant 

popart fc 

chahat 

satat 

attfit 

unhattar 

satat* 

ekhatar 

bfihafcar 

tehatar 

chauh attar 

panjhattav 

chahattar 

sathattar 

athattar 

unfisi 

asl 

ekfisi 

befi&t 

trefisi 

chaurasi 

pachfist. 

cha,fisl 

satfisi 

afctasi 

unanawe 

nave 

ekfinave 

bfinave 

tefinave 

chan ran a ve 

pachfinave 

chafinave 

satanaver 

atfinave 

nadinave 

sou senkda 

bazar 

lakh 

karotl 


MINIS 



Third 

Fourth 

Fifth 


Main hiin or fin 
Tun hen or en 
O lien or en 


Main hnhhn or , 
wan 

Tun haisen or 
O lmjsl or ihfc* 
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Ordinal Numbers. 

pallid Sixth chan wag. 

dujjd, dnsrd Seventh sat wan 

tisrd, trijd Eighth ntwan~ 

chauiha Ninth nawan 

pan j wan Tenth das win 

Conjugation op the Auxiliary Verb. 

Indicative Mood. Present Tense. 

Ian* A si ban or in We are 

Thou art Tusi ho or o You are 

He is O bain or ain They are 

Perfect Past Tense. 

. I was Asi haiaiu or ahe 


<SL 


Thou wert 


We were 
Tusi haisdo or ahe You were 


He was Q haisin or sin 

Imperfect Past Tense. 

I was being A si hunde sari 

Thou wert being Tusi hunde s\o 
He was being O hunde sail 
Pluperfect Past Tense. 

I had been A si hoye sap 

Thou hadst been Tusi hoye sl,o 
He had been O hoye sail 

Future Tense. 

I shall he A si howange 

Thou shalt be Tusi hovoge 

He shall bo Ohoange 

Imperative Mood. 

— - Be thou Tusi hovo or vo 

The negative imperative is formed by prefixing na. 

Subjunctive Mood. 

The relative conjunction (Imrf i short of the Arabians) is expressed by 
je (if) and the correlative conjunction (barf i jaza) by tan then. 

Present Tense. 

1 may be A si hoviye 

Thou mnysfc be Tusi hovo 

He may he O ho wan 

Perfect Past Tense. 

I had been A si hunde We had been 

Thou hadst been Tusi hunde You had been 


Main hundd sail 
Tun hunda s&eu 
O hundd si 

Main hoya siln 
Tun hoya s&en 
O hoyd si 

Mai# howangd 
Tun lioweoga 
O hevegd 

Tup ho or o 


Main how&n 
Tun hove# 
O hove 


They were 

We were hoi rig 
You were being 
They were being 

We had been 
You had been 
They had been 

We shall he 
You shall be 
They shall be 

Be you 


We may be 
You may be 
They may be 


They had been 


Main hundan 
Tun hundon or 
lnmdd 

O hunda He had been O hunde 

Past Participle. (Ism i mahful) hoya been 

Verbal Noun. (Ism i tail) honewald be,er 

Infinitive Mood. (Masdar) bond to be 

Conjugation op the verb A'Ichnd , To speak. 
(Masculine.) 

Present Tens e. 

MMn akhnd I speak A si aATmyan We speak 

Tun akimain Thou speakest Tusd tochfo~o You speak 

O ukhdai Bespeak# O a/r/ideij * They speak 



Main dkhya 
Tun dkhyai 
Us 4khy4 

Main &Mdk s4n 
Tfigi 4Md& s4en 
O kkhdk st 


Main akhya si 
Tun akhy& si 

Us 4kl»y4 si 

Maiij 4kbnng4 
Ti\n 4kheng4 

O 4kheg4 

Tun kkh or akh 

Main iikhSjj 
Tun ak hen 
O 4kbo 

Main %khdk or 
akiida 
Tun 4/rAdo 


O bkhdh 
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<SL 


I spoke 
Thou spokest 
Ho spoke 


Asan 4k1iy4 
Tus4n akhyd 
ln4 4khy4 


Imperfect Past Tense. 

I was speaking 

Asi a/f/ule 9an 

Thou wast speak¬ 

Tusi kkhda sap} 

ing 

He was speaking 

O akhde sin 

Pluperfect Past Tense . 

1 had spoken 

Asan akhya m 

Thou hadst 

Tusan akhya si 

spoken 


He had spoken 

Ina 4khya si 

Future 

Tense . 

I will speak 

Asi 4kh4nge 

Thou wilt 

Tusi 4khoge 

speak 


He will speak 

O 4khange 

Imperative Mood. 

Speak thou 

Tusi akho , \ 

Subjunctive Mood. 

Present Tense. 

I may speak 

Asi akhiye 

Thou maysfc speak 

Tusi 4 k ho 

He may speak 

0 akhan 

Perfect Fast Tense. 

I might speak 

Asi aA7ule 

Thou mightest 

Tusi klchdo 

speak 


He might speak 

0 4/fAde 


We spoke « 
You spoke 
They spoke 

We were speak* 
ing 

You were speak¬ 
ing 

They were speak¬ 

ing 

We had spoken 
You had spoken 

They had spoken 

We will speak 
You will speak 

They will speak 

Speak you 

We may speak 
You may speak 
They may speak 

We might apeak 

You might speak 
They might 
speak 


Conjugation of the vehb Kehna , To tell. 
(Feminine.) 


Main kehn! aij 

Tun kehpi en 
O kehiidie 


Main ke,ai 
Tun keai 
Usne keai 

Main kehndi s4n 
Tun kehndi saen 

O kehndi si 


I am telling 
Thou art telling 


Present Tense. 

Asi kehni an or 
kehndiyan 
Tusi kehudiyano 
O kehndiya en or 
kehndiyan 


She is telling 

Perfect Past Tense. 


We are telling 

You are telling 
They are telling 


We told 
You told 
They told 

Impe?feet Past Tense. 

I was telling Asi kehndiyan sAi* We were telling 
Thouwast telling Tusi kehudiy&n You were telling 

sa ? o 

She was telling O kehndiyan siQ They were tell¬ 
ing 


I told. 
Thou toldst 
She told 


Asan keai 
Tusan ke^ai 
Unit keai 
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Main keli& si 
Tun keha si 
Us kehk si 

Main kahangi 
Tug kahengi 
O kahegl 


Pluperfect Past Tense. 

I bad told Asan keha si 

Thou hadst told 
She had told 

Future 

I will tell 
Thou wilt tell 
She will tell 


TnsSn kehii si 
Una keha si 
Tense. 

A si kahanginyan 
Tusi lcahogiyo 
O kahanginyan 


We had told 
You had told 
They had told 

We will tell 
You will tell 
They will tell 



Imperative Mood. 


Tug koh 

Tell thou 

1 tisi koho 

Tell you 


Subjunctive Mood . Present Tense . 


Main kalian 

I rnay tell 

A si kahyye 

We may tell 

Tun kahen 

Thou mayest tell 

Tusi kalio 

You may tell 

0 kahe 

She may tell 

O kehan 

Th^y may tell 


Perfect Past Tense. 


Main k eh and! 

I might tell 

A si kehndiy&g 

We might tell 

Tun kehandl 

Thou mightesfc 

loll 

Tusi kelmdiyo 

You might tell 

0 k eh mil 

ten 

She might tell' 

0 kehndiy&g 

They might tell 

Vocabulary of Adverbs, Past mid Prepositions > Conjunctions , fyc., called 


in Sanskrit ( AvyuyJ . 


UpputT 

'I 

Attavsun 

3 days hence 

Uthe 

> above 

Chauth 

4- days hence 

Hath 

below 

Panjauth 

6 days hence 

Wich 

in 

Uchhii 

above, high 

Bahar 

out 

Ninwan 

below, low 

Idhir 

here 

Todi 

j 

th\ hur 

there 

Lag 

Lin to *fi]] 

Is Will 

on this side 

Ttin 

/ lip bv<| till. 

Us prisse 

on that side 

Talak 

1 

Agge 

before 

Par 

hut 

Pichhe 

after 

Har wele liames- 

always, at all 

Sajje 

to the right 

ban 

times 

Kbabbe 

to the left 

Kadon 

when 

Jhabde 

quickly 

Jad 

j- when 

Saul! 

slowly 

Jadon 


Therhrkt 

slowly 

l ad ~ 

then 

mm 

fast 

Tadon 


Halka 

light 

Dihade dihade 

daily 

JBfulra 

heavy 

Pher 

again 

Mada 

bad 

Agle wele 

formerly 

Dadha 

good 

Hun a 

now 

Liasd 

thin 

Than 

instead of 

a Motha 

fat 

Par ~ 

across 

Takdst 

strong 

Orar 

on this side 

Wali 

well 

Uchhaii 

on the top 

Nawal 

ill 

Niwdn 

at the bottom 

Waddi 

large 

Uttad 

a little high 

Chotft 

small 

Nivvaa 

a little below 

Lamm a 

long 

Azpks 

round 

Chauda 

broad 

Samhe 

in front 

Aj 

to-day 

Bas 

enough 

Kal 

yesterday 

Bhi 

also 

Kal 

to-morrow 

A ho, hag 

yes, bhala 

Parsun 

day after to-mor¬ 

Nah 

no 


row 

Je 

if 
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Jadh 

Tadh 

Barabbar 

Wangar 

Mech 

Kikar 

Waste 

La,I 

Wadhik, bohun, 
lmhut 

Wadh, bota 
Thora 
Ghat 
.A in wen 
Kulou 

Bin 
Hat 
Hath 
AI uvula 
Nik da 
ChokrA » 
Nikka 

KAka 

Ningav 

LauhdA 

Kudi 

Mundi 

Chokii 

Ivaki 

Nikki 

Nikdi 

Lauhdl 

Putur 

BetA 

Dhi 

KAkl 

Peo 

BA U 

Ma 

Amrna 
Bha,i 
BhirA 
Bheu 
Pant 
Agg 
Roti 
Gogl 
Xikki 
Sheher 
Pind 
ThatA 
Mob da 
GirAn 
Nagarl 
Gharr 


fchunAnchy) 

Jed a 

^ as large as 

(chunin) 

EdA 

so large 

whenever 

G,o 

holla 

then 

E miyaij 

the same in re~ 

like 

U 

spect 

) oh! for a woman 

like in size 

Ye 

j to call 

why 

u,i 

oh ! (pain) 


Hai, hat 

alas 

for 

/ - ; s: ■ 

Haloe 

PahryA 

| calling for help 

^much 

O, e, o, e 

oh for a slight pain 

1 

little 

Nril 

Kol 

] in company with 

less 

Te 

and 

gratis 

Bi nil 

without 

than 

BhAven 

or 

Vocabulary of Nouns , 


day 

KothA 

house or cottage 

night 

Jhtiga 

hut 

hand 

Darnkht 


i 

Rukh 

|, tree 


Buta 

shrub 

I 

But) 

plant 

Vbov 

GhodA 

horse 

J 

TAirr 

a tattoo mare 


Ghodi 



Madi 

J- mare 


<SL 


r-girl 


> son 

J- daughter 
| father 
^ mother 

j- brother 

sister 

water 

lire 

^bread 

city, royal seat 
^ village 

a flew huts 
a town [pital 
a large city or ea- 
house 


Ha ran 
Miry on 
Mirg 
Gaddon 
Gaddan 
GadhA 
KothA 
/r^achhar 
Behan 
W achera 
Sand 
Sunank 
Tattu 
Kukud 
Kukudi 
Kabufcur 
Ktiggl 
BaghlA 
Biighli 
Titur 
Badhitar 
Bateda 
Tiliyarr 
Gidad 
Lumbud 
Bagyhad 
Sher 
Babbar 
ChitA 
Shagosh 


} 

} 


ass 


mule 
a colt 
foal 

a barren female 
a fruitfu l female 
a pony 
a cock 
a lien 
a pigeon 
a ring dove 

| stork 

partridge 

a kind of ditto 

quail 

a Idrd 

jackal 

fox 

wolf 

tiger 

royal tiger 

leopard 

panther 
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hyena 

Mull 

radish 

an animal that 

Gajar 

carrot 

opens graves 

K u If ft. 

purslain 

dog 

Chaulftt 

beet 

cat 

Lai sig 

red beet root 

rat 

Bohud 

ficus indicus 


<SL 


arid* 

Bijju 

Kuttft 
Billl 
Chuhft 
Sap 
N'eval 
Mor 
Saggo 
Oo 
Sana 
Kachft 
Kummft 

Sensftr 
Bhutan 
Ludhur 

Uth, 

Unth 
Kick 
Bandar 
Lai gin* 

Bakrft, bakri 
Chhela cbheli 
Bheda bhed 
Bhedu 
Dha S l ) c „w 

Gan j 

Bald, daiid, dhagft bullock 


snake 

weazel 

peacock 

^ lizard 

a species of ditto 

tortoise 

turtle 

alligator 

the water bog 

otter 

| camel 

bear 
monkey 
long-tailed ape 

} he-goat and she- 
goat 

sheep, ewe 


Manj 
Sanda 
Sand 
JBattak 
Kanak 
Chfinwal 
Cholft 

Cabuli chola 
Masai* 

Mung 

Manila 

Rawanb 

Juar 

Makai 

Janv 

Matar 

Eftjrft 

Kangd 

Pyaz 

Gauda 

W nasal 

Thumb 

Gonglun 

Karam 

M etbri 

Palak 


she-buffalo 

he-buffalo 

bull 

duck 

wheat 

rice 

pulse 

white ditto 
lentil 

phaseolus ran ago 
phaseolus maxi¬ 
ma a 

a particular bean 
the common grain 
holcus soryum 
Indian corn 
barley 
a pea 

the comm on grain 


Amuh 

Anftr 

Sandft phal 

Sangtarft 

Kimb 

Chakotrft 

Kela 

On lab 

Ldn 

r lel 

Shakar 

Rib 

K band 

GCul 

Mishrl 

Pat&sft 

Mirch 

Lakad 

Ghe,o, ghi 

Makhau 

Anda 

A nddo 

Dudh 

Dalrin 

Chakka 

Lassl 

Kasai- 

Panhik 

Hindi 

liunni 

Tabli 

Chapni 

Do,! 

0 bulla 
Kadchi 
Kadii 
Tavft 
Ukli 
Mola 
Hard air 
Manji 
Pldt 


mango 
pomegranate 
a fruit 
ditto 
ditto 

pampelnosa 

plantain 

rose 

salt 

oil 

sugar 

sirup 

sugar, soft 
molasses 
sugar-candy 
preparation of 
sugar 
pepper 
wood 

clarified buttuv 
butter 

% 

eggs 

milk 

| curds 

V 

j*a cooking pot 
cover 

wooden spoon 
cooking place 
iron spoon 
frying pan 
do. for bread 
mortar 
pestle 
saffron 
bedstead 
small cot 


> buttermilk 


millet 

Kadtad 

cot of leather 
thongs 

onion 

Lohft 

iron 


Kala! 

tin, (? tinning) 

leak 

Sikkft^ 

lead 

turnip 

Tamba 

copper 

cabbage 

Pittul 

brass 

thyme 

Son ft 

gold 

spinnage 

Chandi 

silver, pure 
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R«pk 

Jist 

Par^ 

Jjwd 

Hurtdl 

Pntharr 

Puttar 


silver 

pewter 

| quicksilver 

yellow orpiment 
stone 
leaf 


Dhounn 

Kan 

Papdi 

Kanuue 

Suthaw 

Nate ' 

Na# 


Chapnl 

Sathai 

Pat 

Chufcud 

Nav 

Db'iril 

Tung 

Pet 

Qjd 

And ran 

Phiphada 

Hath 

Jibh 

Tall 

Vint 

Kohni 

Don la 

MohtU 

Pith 

Gal 

Gala 

Sangi 

Moth 

Dahd 

Aliishd d&fcro 

Kh m 

Khodl 

Kala 

Galh 

Nakh 

Kothi 

Ghodi 

Akh 

Pipiil 

Anrte 

Chhappar 

Bharwatk 

Miitlte 

Putputi 

Talu 

Kopad 

Ghaudi 


knee-cap 
| thigh 
buttocks 
! navel 
leg 

stomach 

tripe 

entrails 

lungs 

hand 

tongue 

palm 

below the elbow 
arm 
elbow 

arm above elbow 

shoulder 

hack 

| neck 

wind-pipe 
iip 
tooth 
jaw tooth 

| chin 

jawbone 

cheek 

nose 

j. griselof the nose 
eye 

eyelash 

eyeball 

eyelid 

eyebrow 

forehead 

temple 

scalp 

c rowu 

palate 


Phikst 

Tatta 

Thandlt 

Narm 

Kula 

Snkhat 

Kharwa 

Km 

Dhite 

Thimla 

Uchha 

Ninwa 

Mehriga 

Saat& 

GilU 

Sukka 

Sukha 

Wk 1 

Pate 

Mu ebb a 

Dadi 

Judi 

Mendl 

Kaehh 

Bagal 

Kuth 

Palki 

K inter! 

Kami! 

Gabru 

Gharwila 

Khkwmd 

Wouti 

Ghavw&tf 

D&ri\ 

Barud 

Glut 

Daite 

Chitta 

Baggd 


nape of the neck 

ear- 

soft part of ear 

lobe 

trowsers 

| breeches string 


Anguta 

nail 

Pag 

turban 

Chichi ungul 

little toe 

Mitthd. 

sweet 

Pabb 

sole 

Khatt& 

sour 

Adi 

heel 

Kouda 

bitter 

Git* 

ancle 

Kasai li 

pungent 

Pin! 

calf 

Sahfcite 

salt 

God;i 

knee 

Bakbaka 

nauseous 


{ 


i nsipid 

hot 

cold 

* soft 

hard 

rough 

smooth 

liquid 

greasy 

high * 

low 

deai- 

cheap 

wet 

dry 

bhang 

hair 

locks of hair 

mustachoes 

beard 

top knot of lmir 
ringlets 

armpit 

cue of bair 
plaited hnis? by 
which virgins 
are distinguish*, 
ed 

virgin 

widow 

bridegroom 

[ husband 

bride 

wife 

gunpowder 

ditto 

grass 

grain 

• white 



MWl STQy 



LiU 
KalA 

Ha 

SAwa 

Machh! 

Mah pavsli&d 

Sung 

Chan 

Finis 

TarA 

Ubbhurda 

Cbadda 

Sell and A 

Par bat 

Dukhan 

WAh 

HanerA. 

Waned 

Chhaiian 

DAkh 

I)uhng& 

Kucha 

Pakka 

Singh 

Surnb 

Khur 

Unn 

H|| 

Rum 

BoM 

Bhukh 

Treh 

Jhiiti 

Anna 

Gunga 

Dora 

Sujaka 

LuhlA 

KAnA 

Bhen^ 

Langa 

SidhA 

DingA 

ApathA 

AvnA 

Javpa 
LeavnA; 
Lejdvna 
Rule h lira 
Uthavna 
UthnA 
BaitbnA 
KhavnA 
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reel 

black 

blue 

yellow 

green 

hah 

ilesh 

sun 

moon 

milanqueen 

star 

• east 


west 

north 

south 

wind 

darkness 

dust storm 

light 

grapes 

deep 

raw 

cooked 

horn 

hoof 

divided ditto 
wool 
cotton 
do. 

language 

hunger 

thirst 

shoes 

blind 

dumb 

deaf 

having sight 
lame with both 


JhalA 

PhAnwant 

KAwad 

Mandfc 

Changa 

P$f 

Kagadh 

Daw Ad 

Bekhan 

Khuh 

Rah 

PetidA 

NAo 

Wudhyai 

KAthI 

Rakab 

Dunrich'i 

Tahrd 

MuMta 

FavAk/d 

Hall 

Pan jali 

SuAga pat 

KaM 

Ramba 

Datrl 

Paili 

PahAd 

Tibbl 

Chhil 

Sakk 

Jad 

Tehnl 

Kotdt 

Dahlan 

Itha 

Veda 

Tayd 


blind of o m eye 
double sighted 
lame of one leg 
straight 
crooked 
upset 


DAdA 

Nan A 
Par nAna 
ShakarnanA 
Potva 
Padotra 
BharjAl 


to come 
to go 
to bring 
to carry away 
to put 
to raise 
to rise 
to sit 
to eat 


Vocabulary of Verbs . 
PivnA 
Satm 
DoviiA 
Lena 
Niich.ua 
Kuda^A 
II asna 
Ilona 
SadnA 


<SL 

mad 

pleasure 

angry 

ill 

w r ell 

pain 

paper 

inkstaml ** 

pen 

well 

road 

journey 

name 

fame 

saddle 

stirrup 

crupper 

sad die-clo th 

head stall 

surcingle 

plough 

yoke 

drag 

pickaxe 

spade 

sickle 

field 

hill 

hillock 

| bark 

root 

branch 

room 

verandah 

brick 

terrace 

father's elder 
brother 
father's father 
mother's father 
nAnA's father 
father of latter 
grandson 
great grandson 
sister-in-law 

to drink 
to throw 
to give 
to take 
to dance 
to leap 
to laugh 
to weep 
to call 
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<&L 


Mania 

to beat 

Khalond 

| to stand ap 

Wich&rM 

to think 

Khadoria 

Toh>i 

to weigh 

Gav&vnd 

to lose 

Medina 

to measure 

Khulavnd 

to loosen 

X*ak&vuzi 

to cook 

Dhakavii?t 

to cause to ba 

Ubdlna 

to boil 

pushed 

Bhumid 

to roast 

Khoturn& 

to dig 

Kholnd 

to open 

Bijna. 

J- to sow 

Tapnd 

to bound 

Rah wn& 

Banna 

to bind 

Patn& 

to pluck: 

Wacihni 

to cut 

Mangnd 

to ask: 

Phadnd 

to break 

Tuthiisfc 

| to break 

I) oud n a 

| to run 

Bhajiid 

Dm lend 

Khuruluut 

to scratch 

Likhna 

to write 

Chatn& 

to lick 

Padnd 

to read 

Dnbna 

to press 

Fhimk 

to stroll 

VRhna 

to pour 

Chi lend 

| to pull 

Phuknd 

to blow 

Kichnit 

Khedit 

to play games 

Punjab 

to wipe 

Kflknd 

to call 

Chiiilnd 

to scrape 

Khiskand 

to sneak away 

Digna 

} to fall 

Uturnd 

to descend 

Dhaind 

Khalwavnd 

to make stand 

Digavnd 

to make fall 

Kharchn& 

to spend 

Dig p&vi& 

to fall 

Chudavnd 

to release 

Janni 

to bring forth 

Chadna 

to ascend 

Gm kadhnt 

to abuse 

Dhiknd 

to push 

Karz lend 

to borrow 

Sivnd 

to sew 

Hatavna 

to remove 

Wadhnd 

to grow 

Turni 

to walk 

Tilakua 

to slip 

Waj&vnd. 

to play on an in¬ 

DarrnA 

to fear 

strument 

Nasnd 

to retire 

Ghulnd 

to wrestle 

Bharnd 

to fill 

Karnbna 

to tremble 

Tukna 

to chop 

Akhmi 

Anwlvnd 

to speak 
to make bring 

A short Sikh 

Thakomd 

Vocabulary. 

to care o^to mind 

Musld 

a Musalm£n 

Chungna 

to amok8 

Kona singh 

bald-headed 

Dosd 

Dost Muhammad 

#■ 

s.m. disrespect 

Rangd 

Aurangzeb 

to Musalmans 

Pahul le,oii:\ 

to become a cocu- 

Sukha 

the intoxicating 


vert 


plant bhang 

Kachd singh 

breeches 

Super & 

the vessel in 

Angd 

coat 

which bhang is 

Kesa 

y hair weavers, an 


bruised 

Dhdri 

)' epithet of Sikhs 

Chakhnci 

to eat or drink 

D&t&n 

tooth brush 

Parshad 

eatable 

Granth s&heb 

the Sikh scrip¬ 

Mahan parshad 

meat 


ture (Granth) 

Chitii bajavtia 

to make water 

Agan 

lire 

K&ve phirna 

to ease one's self 

Witch na 

to read 

Suchetd lcarnd 

to make ablution 

lUmjanga 

a matchlock 

Niwaj 

prayer 

1 

lun 

a pot 

Mast jad 

That* 

Had chi 

a spoon 

> n mosque 

Waited 

a vessel for cook¬ 

GadM 

a hooka 


ing pulse 
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f 

marriage 

Langrl 

butler 

TSuRAnA 

SultAn Muham¬ 

Langar 

cook room 


mad Khhn 

Dalle 

pieces of flesh 

PlrnA 

Fir Muhammad 

LAs 

soup 


KUn 

KarnA 

to cook (not pa- 

PhattA • 

Wuzlr Fatteh 


kAvnA) 


Klran 

WarjuA 

to stop one's own 

Tam bur A ' 

Timaur Shah 


dinner, i. e. to 

PendhvA 

Pend A Khfox 


accept an invi¬ 

Gadwal 

(Tanauli) 

cup-bearer 


tation 


jyjalmiYij Raojlt Singh has the following peculiar Vocabulary of his own. 
UandbnKt, opening of the bowels, past in Persian. 

Tint-mill a check or curtain, chee/r/i in Panjabi 

KhismaM, u ewer, chiiumchl in Persian, because chilams (pipes are not 
lawful in the Granth.) 

SugdA (clever) a stool, instead of ModA because this word means a fool, 
Kanga Sugar, a goglet, Aftaba in Persian. 

Sentences . 

The Sikh salutation. 


War ji (properly Wa Guruji) ka 
/.ArVsa 


Thjhada ndn )T,e 
T»>si krcldar jijjde,o 


Tin kiduar j&nnA en 
1$ pindt^A iiAn i*i,e 
Tuhanu thund iagbe 
Ob pind ldnnA (l£ir,e 
lull Adi unpur kit.ni e 
Tusi siiddc hhirduu jande o 
IsdA mu I kl lege 
TuliadiyAn irimatAn kitniyan 
Tusi ghodyanfc ki dende,o 
Tuhade glmdyamll kl khumk e 
Tusi kis wAxte mere utte ghusseo 
Tub Add pco juvnda e 
Nah tre vare buen jo pura hogaya e 
or (margAyA e) 

Tusi kadin TurklathAnnA ga,e,o 

Bin vieb kitni veil khAnde,o 

Kl, ki, khAnde,o 

Nazar aonda e jo oj min wasegA 

Kl kar nnzar aonde 

AsAde kul hek pAredi kikmafc,e 

Ek man bi wichon kitnA hAsal bun* 
da,e 

Aj kal thon (rialon) bahut thand,e 

Je tuhanu vel nehin ta Apne gumash- 
ten A ghal dena 

Aj bazar wioh hundidA kl bhA,e 

Hand! math! 

Bund! chaddl,© ' 

Koi sathtan nehin lag! 

Tusi odaretAji nehin 


What is your name ? 

Where are you going? 

Ditto, ditto, ditto, to an inferior. 
What is the nnme of this village? 

Y ou have cauglit a cold. 

How far is that village? 

What, is your age ? 

Do you know my brother? 

What will you take for this ? 

How many wives have you ? 

What do you feed horses on ? 

What is your horses' food ? 

Why are you angry with me? 

Is your father alive ? 

No, these three years since he died. 

Have you ever been to TurkistAn ? 
How many meals do you make a day? 
What do y ou eat ? 
it seems as if it would rain to-day. 
How do you know ? 

I have an instrument containing 
quicksilver. 

What is the produce of a maund of 
seed ? 

To-day is much colder than yester¬ 
day. 

If you have not leisure send your 
agent. 

What is the exchange of a bill to¬ 
day in the bazAr ? 

The rate has fallen. 

The rate has risen. 

You are not hurt are you ? 

You are not uncomfortable are you ? 


Ml UlSTffy. 
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Tusi odafnd. nehin jedf gal mango 
sohji bazar,e eh tuh&dd apna ghar,e 
dusra nehig jdnnd 

Asi dprie kam kaj wich rudde renne. 
van ne tin dam than wich tuh&de 
kill poncluye 

H Imuj&te tuh&dd ki March &vA,e 
llazar ek rupavd lagd bow eg a asade 
sabkdiMuli pakki Mabe.e uskokm 
puchke das dewange je tuhanu 
bahut lod e tan 


Don’t make yourself uneasy, what¬ 
ever you want shall be forthcom¬ 
ing , this h your own house and 
not a strange one, 

I am busy about my own affairs or 
I Would be with you every mo¬ 
ment. 

What have you spent on this cistern ? 

It might have cost me a thousand 
rupees or so, but my steward 
knows the exact sum and will tell 
you if you particularly require 
and will ask him. 


Dialogue#. 

Illustrative of the private character of the Ruler of Lahore. 


Maharaj jj, Kabul d& ik bar fiyi e 

Hajar Icaro 
Maharaj ji hajar e 
Fakir h or anil buldo 
Fakir ji hajar ho,o 
Sardar Dost Mumac1d,e va kissa hor 
da,e 

Maharaj ji, Sard dr Sdhabda,e 
H achat pa do ki likbvd e 
A'pdi uimir dardz hove vlh bh&r 
(ldlido do gliode ek talwar haziir 
mu allade. waste bazar en hazur 
kabul farmdun 

Nikka Mishar bazar hove 
Mahdrdj ji erslidd 

Mishar - ji, tusi Bellrdm horan kol 
jao ek hat hi hauda chdndt dd ek 
banduk Sindhy, Gujrdthi talwdr 
das jode dushdlydnde rang birangi 
hache mahin bo wan Dost Mamad 
wdste bhej do fakir ji tusi M likho 
teda saclda rah hek chdbida agge 
istiion hoi bandohast pakkd ban 
’ jigwiph tub sauklia rahen,Hehin 
tan Sark dr Dasserd kavke chadan 
wall, e na kahin jo main ft /IrAabr 
nehin kjti ne 


Jo ifazurne ershdd farroden likhe 
gai en 

WajkU ndl tor deo 
Rdja saheb hordnu buldo 
Mahdrdj ji, hajar an 
Rajaji, panj ardaliapne bhej deo ate 
jd ba jd likh, bhejo jo ek sdheb 
Attock wale rahon awrnlen sau sau 
rupeyd majal ba majal, dtd will 


News from Cabul has arrived your 
highness. 

Bring the man in. 

He is here your highness. 

Call the faqueer, 

Wijl you please to come in fa queer ? 

Is the letter from Sard dr Dost Mu¬ 
hammad, or from any one else ? 

It is from the Sardar your highness. 

Well read what is in »t. 

May your age be great .* twenty loads 
of fruit, two horses and a sword, 
are here for your supreme high*, 
ness ; w ill your highness deign to 
accept them ? 

Here, Nikkd Mishar. 

Your highness, w hat orders ? 

Mishar, do you go to Beliram andf 
send for Dost Muhammad an ele¬ 
phant with a silver houdd, a Sin¬ 
dhian matchlock, a Guzerati sword, 
ten pairs of shawls; let them he 
hue and of different colors: and, 
fa queer, do you write and say his 
and my road is one, and that he 
must make some good arrange¬ 
ment, by which he may live com¬ 
fortable ; or else the Sark dr in¬ 
tends to march on him after the 
Dusserd; and tell him not to say 
he was not forewarned. 

What your highness ordered, is writ¬ 
ten. 

Send it by the Vakil; 

Call the Rajah ? (Dliyan Singh), 

I am here your highness. 

Kdja, send live of your own orderlies 
and write to every place that a 
gentleman is coming by the At¬ 
tock road ; give him one hundred 
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man, do man ch&nwl, man glu.o 
paujih kukud, das ghade dudhde 
hor daMn kes&n p:lwanu, panj .son 
^nddamanjlan, lakliriy&n, bhande 
mittlde hor jo lod Iiowe ne sab 
khatar karni cliauki paihrd. majal 
ha majal da rakhnd jirnm& tuhfL 
t\h e 

Mahdidj ji, sat bachan 
Mishar ji, Fatth Bhayyenu glial cl 0,0 
Jamadar sab horanu hula Jyavre 
Jamadar ji, jis tarah raje s&bnu er- 
sh&d hoyfi,e tusi hi apni muluk 
wich ]ikh bhejo jo saheb kist gale 
khafa im howan ; manjil bamanjil 
di rasid sabandl hiijar hove 
Miyfin llai Bukfth Kumtd&n ta 
Myan Sultan Mahmud, te Mirja 
Mandar Aly, nyhhran nyabvan 
kdrtus jinsd tophande ta ikki ikk'i 
ghodnalande peber din rende jo 
siUieb daAAal howanje hukm,e 

Mishar, Sukhrajnu hukm de ghalo 
do kampaniyan Jahangir de mak- 
bare lains rehan ate pa rikab 
sdbdnde hdjar rehan 
Jedl Sing, inwall Pal tan e tansali 
de bar lains rehe jis wele saheb 
d$&4al howan addall wieh five 

Mishar ji, Kutbenii hukm deo jo 
b'My&ufi bulfiledve panjfih panjah 
rupeyfi toahe/rAane wichon le de,o 
eh hukm de de,o jo bap tan ke 
fiwan 

Mishar ji, Kh air Aly Khkn Gubar- 
chynii panch sau rupeya lekhwfi 
deo at on eh hukm deo jo ghari 
ratthon agge agge dip maid, saman 
wich hajar hove 
Sdtfir Ba^Awan hajar hove 
Maharaj ji hukm 

Kal Simla. bapA wich pehr diuthon 
agge agge rnaifal sfibfiij waste 
bazar hove 

Mishar ji, Mishftr Beliiamnu fikho, 
hek kantlifi niot yfindfi jorli kady- 
findi hiriyandi jadav dushala bhfirfi 
hek than kinkhabda panch sau 
rupeyfi sabanda, Khismatqfiran 
waste hek hek khes uclifi hor jede 
sfibando fidml onhfi waste wade 
' weld kul ehfilfi bfigh wich hfiaar 
howan 


rupees at every stage, flour twen¬ 
ty maunds, two mounds of rice, a 
maund of ghee, fifty fowls, ten 
pots of milk and curds to wash 
his hair, five hundred eggs, cots, 
firewood, earthen pots, and what¬ 
ever he may want; let him have a 
guard at every stage. This is 
your trust. 

Truly spoken your highness. 

Mishar, send Fattfi Bhayya to call 
Jemadar Kushell Singh. 

Jemadar, do you also as I have or¬ 
dered the rajah and write to your 
district that the gentleman may 
not be uncomfortable, and get al¬ 
so his receipts at each stage. 

Tell Miyan llai Baksh Kumedfin, 
My£n Sultan Mahmud, and Mir- 
zfi Mandar Aly (to fire) eleven 
rounds from the garrison guns, 
and twenty-one from the field 
pieces a pahar before sunset when 
the gentleman arrives. 

Mishar, send to Sukbraj and tell him 
to keep two companies in readi¬ 
ness at Jehangir’s tomb as the 
gentleman’s escort. 

Let the Singh regiment be in readi¬ 
ness outside the Tanksali gate to 
accompany the gentleman as an 
escort. 

Mishar, tell Kutba to call the ladies 
(dancers), give them fifty rupees 
each out of the treasury, and order 
them to come dressed, out. 

Mishar, let Khiuv Aly JtAan Gubfir- 
chy receive five hundred rupees, 
and tell him to have lamps ready 
in the Saman bastion a ghari be¬ 
fore night. 

Let Satfir gardener be called. 

What order your highness ? 

To-morrow before nine o'clock, let 
an entertainment be prepared for 
the gentleman in the Shfilfi gar¬ 
den 

Mishar, tell Mishar Beliram to have 
to-morrow morning ready at the 
Shfilfi garden, a pearl necklace, a 
pair of gold bracelets set with 
diamonds, an expensive pair of 
shawls, a piece of khiiikfib, five 
hundred rupees for the gentle¬ 
man's servants, and a valuable 
khes each for his othfcr men. 



Grammar of the Panjabi Language. 


§L 


t Diwam ji, Munshi Sarabdhytii 
h&jar karo 
Parwand lekfao Rajo Sachet Singh 
har&nik, hazar swar do hazar py&- 
daPeshawaron kuch karke Barind- 
d& hand bast karri,n, hek Panw&na 
Futteh Singh M&n hordnii lekho 
Raja Sabdi Kaimin manni tusdn 
hor mhAnde hukm wtchon adul 
nehin kar§| 

Ershad likho Diwan Darin unil, Gu- 
zerat <d& mulufc Sark dr dendi,e 
Kabul kar lai rupeyd panj hazdr 
nazardnrl sarkdrda leave jig weie 
Jy&vfc us wele ldiilat pehan, jd,e 


Nikd. Diwdn, call Munshi Sarah- 
dhyal. 

Write an order to Rajd Sachet 
Singh with one thousand cavalry 
and two thousand infantry to 
march from Pesh&war and nettle 
Bannu, and write an order also to 
Futteli Singh Min to put himself 
under the Raja's orders and not 
to disobey any of his commands. 
Write an order to Diwdn Dannti 
that the Sarkrfr has given him the 
country of Guzerafc, order him to 
accept it, and to give five thou¬ 
sand rupees nazarand for it; at 
the time of presenting which he 
will receive a khilat. 

Your highness, the Piwdn refuses to 
accept it. 

Just like the rascal, he does not 
accept it on account of the naza- 
rdnd; take off two thousand and 
he will obey* 

Your hfghness, th e Diw dn has agreed. 
Do you see Jamadar, the play of the 
rascal ? two thousand rupees have 
been remitted, why has he accept¬ 
ed it now ? 

The Mah&raji ill with a pain in his knee. 

Maharaj ji, hek wada Your highness, there is a great Say ad 
who cured a bad leg of mine by 
the touch of his hand. 

Mishar, bring that Sayad ; ask 
Ruldd Farash where he lives, get 
ready an elephant and bring him 
on it with respect. 

The Sayad arrives. 

Bha,i tend sukh hove Brother, may you he well and carry 
on your government; may you 
continue to bluster in the world. 
Mishar, bring five bags of a hundred 
rupees each. 

Your highness will, I hope, give me 
a sight of yourself to-morrow. 

Your highness, there is a holy man 
who has one of Guru Nanak's 
shoes. 

What, has he preserved it since that 
time ; bring here that Sddh and 
take my own /c/idsa, Mishar, for 
him to come in. 

The 


Mahardj ji, Dlwfin hori kabul nehin 
karde 

Aiwen hhndibd e nazarand wdste 
kahul nehin kardd do hdzar chad 
deo dpe man lega 

Maharaj ji, Diwan horane man liyd e 

Dittha Jamadar ji, bh ad we da tamd- 
sha do hazdr rupeyd chndyd tdij 
lrijikar man liyas 


(A Farash) RNHL^, v _ 9 . 

Sayad e riled* tang da/Mi si hath 
ltivmle in khuir ho gai,i 

( The Mahdrdj). Mishar ji, oh Say. 
adnu lea Ruhlu Farash then jagd 
puchh lent hath! kaswa le,o~ wich 
chaddkar leavna adab ndl 

(Sayad) 

padshdi peyd kar gajdd raho 

(Mahdrdjd). Mishar ji, punch pot- 
lyan sau sau diydri lean 

(To the Sayad). Maharaj ji, kal bi 
darshan devm* 

(Another Farash). Maharaj ji, hek 
sddh ayd Guru Ndnak sdbdi juthi 
hai on hdkul 

(The Maharaja). Uswaktdi rakhi 
liuis hcijar karo qnhd Sadhdnd 
Mishar ji, asddd Mhd bejdo udde- 
wich ond sabanu chaddkar le a<> 


ihe Sadh arrives, unfolds the shoe from a hundred wrappers. 
Maharaja salutes it and applies it to his eyes, head and breast, 
f Ihe Mahdrajti). Mishar ji, hazar Mishar ji, order a perpetual grant 
dharmarth Wazir- to be written of a thousand-rupee 

abad do tdlake wichon likhwd de,o village in the province of Wazir- 



Grammar of the Panjabi Language, 



On juthl sabanii tosha/cMno wich 
rakhwA de,o 

(Another Servant). Mahdrajji, hek 
wada pandit Kashi on ay a wadd 
padya hua oun&pas hek ling e 
M&dewjidd o farm aun den paven 
jeha dukh dat'd Sarkaniu hove 
lavmie nale sukh hojave. Tad 
jdtto jo ling-sacha, e 

(The Maharaja). Mishar ji, h&thl 
haswd lo charulide haudewala pan¬ 
dit biiaru wichbah&ke sitabe hajar 
karo 

(The Servant), MahanVj ji, pandit 
hovi wadd sahht rni'/Aj haip Wait 
ki mehin ft wan 

(The Mahdrdjd.J Jis taro jauo 
uhb&mi leao hek panch sau rupeyd 
hi le jao toshe/c/uine wich on 

(Servant J. A.Uihdr;ij ji, sat bach an 


abaci and put the reverend shoe 
in the treasury. 

Your highness, therein great pandit 
arrived from Benares deeply read, 
and has a Iingum of Mah&deo with 
him ; he says whatever pain the 
Sarkar may have will be ctired by 
applying it. It must therefore 
he a real one. 

Mishar, saddle an elephant with a 
silver h outlet and bring the pandit 
in it quickly. 


Yoiir highness, the pandit is a man 
of a queer temper; he will not 
thus he brought* 

Bring him by ail means, and take 
with you five hundred rupees from 
the treasury. 

Very well, your highness. 

The pandit arrives, takes out the stone, the Mahdraji rises and rubs it 
over his body 


(MdhurdjJ. Mishar ji, hek bazar 
rupeya iior leak or mathi toko 
pandit ho rank das rupey& roz 
lawst deo 

( Pandit J. II am an u kncli nehin 
bakar Mahadevji ka hulcm hai jab 
ek Raja hachha hovegd to yahan 
se uthuna isse hukm mudfik ham 
kasht se tore hain 

Tusi tin char roz darbar maukiif 
karo 

After somo days, the Maharaj hears that the holy pandit has fuller* in 
love with a dancing girl, and is accordingly an imposter ,* his only remark is, 
Sadh log eri unkoeh bdt bail dvfci e These are holy men, they can do 

these things if they like. 

Specimen of Punjabi verse. 


Mishar, bring 1,000 rupees more and 
put it at his feet, and give the 
pandit an allowance of 10 rupees 
h day. 

I don’t want any of it; I haveMahd- 
clev's orders to return when you 
are well, and 1 have brought this 
order with me from Benares . 

Don't hold your court for two or 
three days. 


Simla badan yarafah&n chohra Jab 
mvfcfn raisl tm&re phui huzire je 
up gal scare ' 

Aten mlrg akhltiti mirg hai rani 
vekli A/nlni main tumharo mtUan 
hyanv sihiVre 

Mar birnar haz&r pae teri zulf kun- 
dul wal mare wal wal s&de mo,e 
wiehare 

Par bhuj bhuj cle,an Kalandnr ashik 
maran mare karan kakdro bailh 
kindre 


Silver body, bespangled (freckled) 
face, red lips like the pomegra¬ 
nate, or poppy, or rather like a 
bed of flowers. 

And lascivious eyes shaming the 
doers;behold those blood-shotorbs, 
murderous stealers of the heart. 

Thousands have fallen sick and died; 
thy locks are ringlets in which 
you catch and burn us, and wo die 
hopeless. 

But Kalandar, as he burns with love, 
sings, sighing, and bewailing in 
retirement. 


2nd. 


Chafe nir akhfnti behadd jadk ydi¬ 
vide kar chute 


Tears without measure started from 
mine eyes, when my lover started 
at our separation. 


Ml HtStyy 



Vocabulary 0 / the Moyhal Aimaks. 


% 


Walk a satani gh&m into banna 
Nikka odurton kedu mor orchi nanta 
Morni yamal ke ki unusunna 

Odur begd barja boz ki warchi ena 

Bkla ira label a Mismat tortani enaka 
ruMsat kit uni ki warchya girtuna 
D.undadu manj kudal beyagaga 

Und ut dutidaniji awaza bik ka 
Muhammad Shah ukujanna 
Eljiganiri m&niuchk&n soni kula^ai 
achichanna; daisunni katkair yah- 
trajanne nikka mehman bila texn 
eJjigania kulaghai achichanna 


How are you taxed ill your country ? 

How far can you go a day ? 

Saddle the horse that I may take a 
ride. 

The day is far spent rise and let 
us go. 

I came to wait on you, now give zna 
leave to go home. 

Let there be no deceit between you 
and me. 

There was a report in the camp 
that Muhammad Shah was dead. 

Yesternight a thief stole an ass of 
mine by cutting his tether; the 
thief also stole an ass of a guest 
of mine. 



Vocabulary of the Baraky Language 



hate log nasi hat delude koun sing 
wioho derli jhak 

Bhale aUl jehe chhftd j&nde jithe 
ishk marenda bhate 

JPalle akl nft raid Kalanclar jdu ishk 
five ith pnlle. 

Chasm banduA'/t texj sumva rttxtjak 
tode zulf pa/r /*&,<» 

Ooli kh&\ disee mukh up par jag oh 
©host karate 

Oh mire dilnu mill nu kusse jin oh 
kas chalie 

Par Kalandar mail ah t ay yen pae 
jahin apna ip koh&,e 

Dulihandi main punchi pal mere 
pair sughhin rial tarodo 

Ah'in nal parotyas) lmiijun vekh 
ishkede zoic 

H&r sirigar ki.l \ sah ghnm da j.ndh 
main thop yar wichode kuk Ka- 
landar rab d&dhe agge mat pawaii 
hotana mode 

Jhalke irakii* tab islikdi main kahil 
kltf jhalke 

Chalfw bir bun do rough ai huna 
jawAn kith wal chalke 

Ralke dubbin sulaii kuthi sukh gae 
asathon ralke 

Kalke jarnme haran majaMan pit 
jin Kalandar kalke 


Bearish people reprehend me, hut 
who can bear the spear of ahserice ? 

Standard wits are lost where love 
plants his standard. 

Kalandar possesses no wisdom when 
t love possesses him. 

Eye foi' gun, antimony for priming 
and ringlets for a match which is 
lighted. 

That mole appearing on thy check 
is a bullet when you present it to 
the mark. 

She is aiming at my heart but can- 
not strike it though she loads 
and fires. 

But know, Kalandar, you will then 
gain your ends when you strike 
yourself. 

1 have arrived at the summit of 
pain ; my feet have armlets of 
thorns. 

By sigh a my tears have been forced 
out, behold the jbree of love ! 

I decked myself in mourning weeds 
when my love parted from me] 
entreat Kalandar before alLpow* 
erful God that your “hot*” may 
return. 

The five of love does not hifidle, I 
am kindled after long patience. 

I threw myself into the fire, now 
how ©hall I get through. 

Thorns and grief have left me pros- 
irate, and pleasure has quite left 
me. 

The child of yesterday is roasting 

' me. The soul of Kalandar is 
roasting. 


A Vocabulary op the Baraky Language. 

Introduction . 

The Baralds are included in the general term of Pars?wan, or Tajakf; 
they are original inhabitants of Yemen whence they were brought by 
Sultan Mahmu'd of Ghazni; they accompanied him in his invasion 
of India, and were pre-eminently instrumental in the abstraction of 
the gates of the temple of Somnath. There are two divisions of the 
tribe* The Barakis of Edjdn in the province of Lohgad, who speak 

'* Proper name.. 

f The popular derivation of the word Tikjak is that the ancestors of that tribe 
were the keepers of the Ti\) (crown) of the Arabian prophet, TAj besides meaning a 
kingly crown is applied to the dieting uUhing cap of », Mnhammaduo fakir (hermit). 




Vocabulary of the Barahy Language. 

<sim, mid the Rarakis of Bar ah, a city near the former, who speak 
the language called Baraki; Sultan Mahmtj'd, pleased with their 
services in India, was determined to recompense them by giving them 
in perpetual grant- any part of the country they chose ; they fixed upon 
the district of Kdn\guram in the country of the Waziris where they 
settled. There are 2000 families of the Raj an Barakis under Rascal 
Kiian who receives 2000 rupees a year from Dost Muhammad 
KhXn. The contingents .of both these chiefs, amount to 50 horsemen 
who are enrolled in the Ghuldm Khdna division of the Cahul army. 
There are also 2000 families of Rarakis at Kariiguram under Shah 
Mai.ak who are independent. The Rarakis of this place and of 
Barak alone speak the Baraki language. 

We receive a warning from the study of this Vocabulary, not to be 
hasty hi referring the origin of a people merely from the construction 
of their language; for it is well known that the one now instanced was 
invented by Mm Yv'zu'f who led the first Rarakis from Yemen into 
Afghanistan: his design was to conceal and separate his few follow¬ 
ers from the mass of Afghans (called by them Kash) who would no 
doubt at first look upon the Rarakis with jealousy as intruders. The 
muleteers of Cahul , being led by their profession to traverse wild 
countries and unsafe roads, have also invented a vocabulary of pass¬ 
words. 


Bosh, day 
Ghn , night 
Kal&nak, boy 
Radai, father 
Zarigag, girl 
Maw, mother 
JfAw&r, sister 
Murza, brother 
Wokh, water 
Aron,, fire 
TiMum, bread 
JtMr, city 
Gif&ro, village 
Ncr, house 
liara/dit, tree 
Rutfi, shrub 
Ydsp, horse 
G< n, wood 
Yasp, mare 
A,u, deer 
if Aar, ass 
Khatir, mule 
Karra, foal 
KirjJ, fowl 


Vocabulary*, 
Kaftar, pigeon 
Kouk, Greek partridge 
Oogh, camel 
JTAirs, bear 
Shfidi, monkey 
Bakri, goat 
Nargoi, bull 
Mildgoi, cow 
Gnnum, wheat 
llizza, rice 
Pyaz, onion 
Tamb&ku, tobacco 
Shah/Aam, turnip 
Karam, cabbage 
Turab, radish 
Kti-jar, carrot 
Anar, pomegranate 
Gulab, rose 
Nimek, salt 
Tel, ail 
Sbakar, sugar 
Khand, refined sugar 
Gud, molasses 
Nab it, sugar.candy 


March, pepper 
Run, clarified butter 
Maskd, butter 
Wolkh, egg 
Pikakh, milk 
Chip, curds 
Topi, butter-milk 
Khat, bedstead 
Ly&f, coverlid 
A'hijj, iron 
Kidai, tin 
Surb, lead 
Mis, copper 
Brinj, brass 
Tilla, gold 
Nukhrn, silver 
Gap, stone 
Balk, leaf 
Pusht, back 
Sina, breast 
Nas, stomach 
Lab, lip 
GUhy, tooth 
Ma/cA, check 


ak represents tf, in distinction horn sh which stands for • 
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_ *n3/riose 
Tuinii, eye 
8;u“, head 
€S$j, ear 

Pnrtfik, trousers 
AAwash, sweet 
Turush, Sour 
T egh } bitter 
Shor, salt 
Tokmi, hot 
Tsaka, cold 
Narrn, soft 
KilakhA, bard 
Pabega, high 
Mariya, low 
Kemat, dear 
Arzan, cheap 
1? irl, hair 
\V adai, wool 
Pam ha, cotton 
Wrosht, bread 
Brut, mnstaeboes 
M&h, husband 
Nijt;, wife 
D^lri'i, gunpowder 

Ghwash, grass 

Speg, barley 
Ispeucj, white 
$ughi\, red 
<7/*ariUa, black 
Nil, blue 
Ze 4? yellow 
Sbfrn, green 
Main, Mi 


Gtitka, meat 
Toavi, gun 
Mnvxvo&b, moon 
Sturn, star 
Mashrik, east 
Maghrib, west 
ShammM, .north 
Juriub, south 
Bdd, wind 
PnroM, light 
To.t\kh y darkness 
Angur, grapes 
Pukuk, xdpe 
Nakpukuk, raw 
$hdM, horn 
Sumb, hoof 
Palla, divided hoof 
Ka usb, shoes 
Kor, blind 
Gung, dumb 
Karr, deaf 
Rast, straight 
Kaj, crooked 
Stud, tired 
Dirnv, pain 
Rtyhaz, paper 
Mushwini, inkstand 
l£alam, pen 
ChhA, well 
Rili, road 
Nam, name 
Zin, saddle 
Girl, mountain 
/fAisht, brick 

Number#, Cardinal and Ordinal , 


BAhlj grandfather 
Nawisai, grandson 
AAashna, sister-in-law 
Pabega, above 
Podzema, below 
WAvera, in 
Pane^Afc, out 
In da, here 
Yuwal, there 
Mt\kh > before 
Pa pe ls, after 
Razai, quick 
Karar, slow 
Subuk, light 
WazmJn, heavy 
Khviib, bad 
Shirra, good 
Namii, thin 
GVmta, fat 
Sturra, large 
Zuri, little 
Shon, to-day 
Sir, to-morrow 
Parln, yesterday 
Kin, w hen 
Peri, now 
Baa, enough 
Sher, yes ^ 

Na, no 
Key, why 
Zut, much 
DuM, little 
Tar, and j 


1 

she 

a 

ahandas 

30 y 

shiat 

2 

do 

12 

duAs 

40 / 

tsa,v/it 

3 

ghe 

13 

she s 

50 f 

panzast 

4 

tsar 

14 

tsares 

60 

Moshty 

A 

penz 

IS 

p'anzes 

70 

hawai 

6 

ksha 

lb 

duties 

80 

has/itai 

7 

wo 

17 

haves 

9(i 

nuvi 

8 

aruAt 

18 

a«?Ates 

too 

sad 

9 

noh 

19 

nes 

1000 

bazar 

10 

das 

20 

jlst 




Auwal, first 
Buy am, second 
Seyam, third 
Charam, fourth 

Razai, come 
Tso, go 

Rawarra, bring 
Aglona, take away 


Pail) am, fifth 
Shasham, sixth 
Haftam, seventh 
Mash turn, eighth 
Verbs. 
Gon, place 
U'ra, take up 
Neh, sit 
Must, ri$e 


Nauwam, ninth 
Dasum, tenth 

/ 


Khuron, eat 
$Aera, give 
Nasaa, take 
Dzana, beat 
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_ z sip&i yum 
Tu gudaptso 
Dvehfiy o///iok 
Tostar mdkh marza ye 
Azr tu dag«4 pitsen 
Tar tuna rupe da a 
Tar tu muwajib tauna 
Nimhz digav shuk 
Ta tsun nntaron 
Tsun kalftn daron 
Bdran rasak 

Tar hosksbAr tsum petsa 
Tsun buma daron 
Y&spuki tak shin 
Pa tsuim Mai ka 
Tutor dadai guda 
She cbdn busak ka muluk 
Y&spdi to earning nvgho sh\< ikai 
Per a tsa k tm 

Ta sbujal Mulki jangine tarmakh 
■marza zaMmi shuk 
Kurra kiLriner bhuM tsara na lam 

Rahiner kumnn $hn) luchh da kum 
Ta hksh Malk zud khu ranakai 
Kurra gram mev tsun Mar war ga- 
nurn a ida 

Tar msManas badenu 
Te Herat rahiner baladon 
Ma ka aroarokh ka Kaiviran zud za- 
lirn a 

Tsar penz sadaiki she ydspashok 

Kurra hauzjar tar tos tsun March 
shuk a 

Indadx batsen sauda nglon 

Tatra than ketuafc ba tsun sa 
Tatra tlicln keimt tar inaMa nazari- 
ner pn.das tuman 

Kurra mulkane* kMmk&b kewun 
gr&n a '% ' : 

Tar tosi Giriner hinj paida sa 

Hi sbai ba patsa k&r raza 
Shou Mulla hera she jae tol sbka 

Zar tos zabananer badald dahi ki 


Nall kok ka ba badala yh ok pa P&rsi 

biiyhok '■ ') ... ■■''■v.- 

Ta hash \ menziner tae.& zai sbam- 
shirt a 

V Kishinev Popalzai sta* shams- 
hiri a 


Sentences. 

1 am a soldier. 

Where are you going? 

He spoke false. 

You are my brother. 

We will go together 
Have you a rupee with you ? 

What is your pay ? 

It is the time of afternoon prayers. 
What is your age ? 

How many children have you? 

I’he rain has come. 

How far is your town ? 

Plow much ground have you ? 

What do you give your horse? 

What is his price ? 

Where is your father? 

It is a year since he died. 

How did you fail from the horse ? 
What shall I do now. 

My brother was wounded in the 
battle of Shuj&wal Mulk. 

Why don't you take care (what you 
do) in this affair ? 

A robber stripped me on the road. 
The Afghan is a starving nation. 
What quantity of wheat is produced 
in that village ? 

I have a pain in my stomach. 

Do you know the road to Herat ? 

1 hear that Kamran is a great 
tyrant. 

He gave four or five men for a sin¬ 
gle horse. 

Wnat expense have you incurred oa 
that tank ? 

What merchandise do you take 
from here ? . 

What may be the price of this pi ece ? 
The price of this piece in my opi¬ 
nion is 10 tu mans. 

Why is khimkab so dear in this 
country ? 

Is asafoetida produced in your 
mountains ? 

What is the use of this thing? 

The Mu lias have all assembled in 
one place to-day. 

Are verses written in your language 
or not ? 

No; any one who rehearses verses, 
rehearses them in Persian. 

What tribe of Hash (Afghans) are 
the best swordsmen? ' 

Among these Afghans the Popal- 
zais are the best swordsmen. 



Vocabulary of the Pashai Lavguagt* 


ihalta^/m pn tamdm Candahar 
ki slier maltty/magdu 
Tsun rosh bad kaflla raza 


Tarmakh utari,k ta chdrsukh ktiviu 
winsarttiuer &huk me bayad she 
w&r kam&/f/» tamaner razai 


This is a good gun such as in not 
procurable in all Candahnv. 

In how many days will the caravan 
arrive ? 

I have put up in the earavansem of 
the ohftrsukh (four bazars) ; you 
must come and see mo some day. 


A Vocabulary of the Pashai Language" 
Introduction. 

The language is spoken by the people called Pashais who inhabit the 
districts of Mandat, Chiteld, Parevid, Kunili, Sem and Kulrndn . 


Bawds, day 
Vyal, night 
A'st, hand 
Balakul, hoy 
Lavni, girl 
FAnjai, man 
Zaif, woman 


Vocabulary . 

Tilti, father 

L&m, fort 

Aj, mother 

Goshin, house 

L&yft, brother 

Kadi, tree 

Sdyzi, sister 

Ghoc|&, horse 

Wark, water 

Ghodlj inare 

Angttr, fire 

Bai,i, good 

Au, bread 

Batar, bad 


Gal, river 
So,ai&, he-goat 
Bar&tik, ewe 
IAwg&, pain 
Bar, wood 
Bard, powder 
Pliajadik, she-goat 
Baratrt, ram 
Gal, abuse 
Wagao, wind 
Parotttik, bullet 
Mo, wine 
Chan, vinegar 
Coin, wheat 
Lon, salt 
GA, cow 
Gh&s, grass 
Pajrtj, husband 
Waya, daughter 
Clmrnnulr, iron 
Shlekzarrst, silver 
Anch, eye 
Khkd, ear 
IHn, tooth 
Dddi\ beard 
Chagain, chin 
Manda, neck 
Makadik, monkey 


i v 

6 she 

2 do 

7 sat 

3 to 

S a&Zit 

4 char 

9 no 

b panj 

10 de 


Pa, foot 


it jae 

12 dude 

13 tloe 

14 ohadde 

15 panjo 


16 shod 

17 sat til 
1.8 

19 nau 

20 vist 


Kuoh, belly 
Gorechd, embrace 
Sir, head 

again, near 
white 

Sunek, red 
Kach&,; blue 
jOat, bedstead 
Nuni, butter 
Ave, flour 1 

Golang, drove of bul¬ 
locks 
Ada, bull 


Zaii>, wife 
Pul tern, son 
Belt, knife 
Soriezarra, gold 
Wad, atone 
Nast, nose 
Bur, lip 
Jib, tongue 
Brut, mustachoes 
Kal&vi, cheek, 
Ling, leg 
Jetf/ifca, ruler 
A ng, arm 


$lna, breast 

Chuchadik, paps 
Kachi, armpit 
Bur, face 
Bud a, far 
S&mek, black 
Pehl, yellow 
Alton, green 
Chal, hair 
Chimtd, small 
Bdlaita, fat 
Chila, cloth 
Sutari, trousers 
Shnniui, dog 
TJ'iidarik, cat 
Pe, flesh 

Ithaiti, female ass 
Dash mV, right 
Suraldush, sunrise 
Taj, star 
Sang, earth 
Wagh, rain 
Si dal, ice 
feist, true 
Bo, much 
Sila, mud 
A ball, cloud 
Khu rra, hoof 





Vocabulary of the Laghndni Dialect 


L until, bow 
Pachh, cotton 
Yhl, wool 
S.'ii, tiling 
Tish, bitter 
Sadal, cold 
Gaud, large 
Lagmr, thin 
Per an a, coat 
Kimanik,'cloak 
Shuwatik, hitch 
Machhi fish 
Khartk, ass 
Lawieh, jackal 
C'bappa, left 
Nixgircb, sunset 
Mae, moon 
Tal, heavens 
Pm, enow 
A sal, hail 
Lad, false 
Kam, little 

Lau lau j h4ld 
Tend ri&mi kussi 
Kina pAg't 
Tu child© ai 
Sabak mare 
.A'u pafchale 
Wary achd 
hi khan kegd 


Po, dust 

Bhojil, earthquake 
Kan, arrow 
K/vkb, scabbard 
Such ale, needle 
Kumar, deep 
.LaBarrd sweet 
Gam, hot 
Pinjd, flow er 
Dashik, grapes 
Aahiidl, apricot 
Manai, apple 
Obd, upon 
JEbafc, now 
Pachaleva, cooked 


Minai, come 
Nepd, sit 
A'ya, eat 
Amlfij&, run 
Virambu, walnut 
Baho, quince 
Arnink, pomegranate 
Akiuul, below 
Pack ad a, after 
Khiva, raw 
"I 1 add, deer 
Saro, mule 
Avt^, hunger 
Ko^nadd, shoes 
Bolin, deaf 
ifhota, lame 


Kma sardav kyas 


Shing, horn 
Led hi, female deer (roe) ChilyA, well 
Kadaga, language Witai, go 

'Lena, thirst Ura, stand 

Arnla, blind Pe, drink 

Goitm, dumb 
Bedn, nuid 

Go slowly. 

What is your name ? 
Where are you going ? 
Wlkere is your residence? 
Learn your lesson ? 

Cook bread. 

Bring water. 

Write* 


Who is your ruler? 


Note, The above vocabularies seem to have been all thrown out of afraoge* 
meat in the copying, bnfc we have not time to attempt their rearrangement.---£», 


A VoCABUEARY OF THE La«HMA 1 VI DiaBECT. 

Introduction. 

Lawman is a province (maMl) of the principality of Cabul, situated 
opposite to JaUldbad; it is sometimes written LampAan. It yields a 
revenue of 1,13,000 rupees, and is included in the government of 
Muhammad Akbak Khan, the favorite sou of Ami'b Dost Muham¬ 
mad. The inhabitants of LagAman are Tajaks or Farsi wans. 

Vocabulary. 

( ] a f . fort Laya, brother 

At</(, hand Kati, tree Wars, water 

Kttahk, girl Bakir, good A,u, bread . 

Ae, mother Ve 1 night Gung, horse 

baya, sister Billakul, boy Ghent. horse 

Angar, nre Baba or tativd, father Makar, bad 



Vocabulary oftjic Laghrnuni Dialect , 


S'ancH, river 
Shotik, she-goat 
L&wega, pain 
Lodi, wood 
Nuni, butter 
Ave, flour 
Gol&ng bull 
Gas, grass 
Adam, man 
Parij, husband 
Shelt, knife 
SwraU, gold 
Pdchiidak, he-goat 
Gal, abuse 
Wagan, wind 
Gull, bullet 
Gom, wheat 
Lon, salt 
Ga, cow 
Masln, woman 
Tik, wife 
$ul$£m, son 
Chum mar, iron 
Mukhra, silver 
Wad, stone 
Ma/Jlit, nose 
V'hhi, lip 
Jul>, tongue 
Brut, mustachoes 
Ast, arm 
Kuchh, belly 
Pur, far 
Slutmek, black 
Tb ard, yellow 
Nil, blue 
Chin'll, hair 
Garni, large 
Sun lib , thin 
Ligil, tall 
Perdnik, coat 
Khddd, turban 
Pishundik, cat 
Pe, meat 

Kara tik, female ass 
Shir, head 
Norik h, nail 

1 1 

9 do 
' 3 to 

4 char 

5 panj 


Chap, left , 

Pro gh, false 
Kam, little 
Mandd, neck 
Rac/Aal, armpit 
Pindi, calf 
Aneh, eye 
K&d, ear 
D&n, tooth 
Ddd, beard 

‘ Pa e, log 
Ch&u, hack 
Podi, near 
Khek, white 
Slmnek, red 
AHna, green 
Kelt, bedstead 
Chautaid, small 
Ch&A, fat 
IVJuta, short 
KAU, cloth 
Sutan, trousers 
Jf/uiclink, dog 
Machh, fish 
Kir, donkey 
Pur,, face 
Bur, mouth 
Hast, right 
Past, true 
Bo, much 
Sh&na, shoulder 
AH.afc/*, side 
lUri, thigh 
Sang, earth 
Sbila, mud 
TVmr, sun 
Pum. smoke 
Zulzali, earthquake 
Gilaph, scabbard 
Pash am , wool 
Gamba, deep 
Pyai, onion 
Paki, razor 
Sunchik, needle 
Garm, hot 
A7*argosh, hare 

(v khe 11 ya e 

? that Pi duLe 

8 Mb 13 senzda 

9 no H chadde 

10 de 15 panju 


B&r, fruit 
Akude, below 
Dura, out 
Piirn, broad 
Kaman, bow 
ATAam, raw 
Janawar, beast 
Limbe, tail 
Pe/A&r, shoes 
Turi, thirst 
Kami, deaf 
Kutd, lame 
Pa tik, gone 
Md e, moon 
Wkhh, rain 
Abll> cloud 
Sum, hoof 
Piichh, cotton 
Sona,thread 
Shiimek inurch, black 
pepper 
Aru/rA, leek 
Ko, thing 
Shirin, sweet 
Shid&l, cold 
Gul, flower 
Ude, upon 
Kuchai, in 
Liga, long 
Tir, arrow 
Pachik, cooked 
Paranaga* bird 
Sh &kh t born 
Kalnchd, speech 
Avtfl, hunger 
A nil A, blind 
Gunga, dumb 
Chha, well 
Aik, come 
Palcam, I go 
Paga, lie goes 
PakatfAa, ye go 
Pakai, duet thou go 
Vikuth, we go 
Pakaw, they go 


16 shanza 

17 ab(U 

18 hash da 

19 nozda 
90 vist 




Vocubutary of the Tirhai Dialed. 


Vocabulary of the Cashgam (properly KasmahF) 
LaNGUAG'B. 


nm> ft hoy 
Moashi, h man 
Lesiln, a cow 
Astor, i\ horse 
Ashfi#}, a sheep 
vDtl), a camel 
Olihkni, hair 
Pushfo, cat 
imdi, forehead 
Ivaskftr, nose 
Bar up, eyebrow 
iS'hoit, lip 
&egin ? tor. gue 
Shi, barley 
To kini, who are you 
Chridur, turban 
Phadwal, trousers 
Chhin> take off (im¬ 
perative) 

Bizwa, thin 
foot 

Shurak, thigh 
.Bffcwanti, belly 
Gaul, neck 
Trishty, thirst 
Asmhn, heaven 
tS'/iid, milk 
Chho,5, day 
Dashmani, reading 
A nge, come 


Vocabulary, 
Buytilj, be gone 
Hu pa, get up 
Fed, drink 
Dussii, take 
U 'yh, water 
Gomb, wheat 
Gurnod, a girl 
Kumed'b a warn an 
Deshawa, a bull 
Gfiod dou, an ass 
Pfii, a goat 
Postal, wool 
Rain, dog 
GAnfm, poor 
Jil, veil 
Obista, dead 
Zuni, mountain 
.1 ngar, lire 

Chohisiain,' 1 am hun¬ 

gry 

Ishgum, shall I eat 
AMsam ludath, speak 
with me 

Kisht, waistband 
PeHfyan, coat 
Anjam, put on (hnpe- 
vv rative) 

Chide but, a fat man 
Hindi t, ; hand 
Mujaatl, calf of leg 


Sin\ head 

Krtd, ear : ■■■ 

Ghiu'h, eye 
Rikish, beard 
Bond, tooth 
Ego, come her© 

Rshik, sit down 
Ejube, eat 
IVifttb, with, give me 
Mashr ba, g ogle I; of 
water 

Shapikd,, bread 
Karinj, rice 
Mali, waist 
Paz, breast 
Bum, earth 
Jind, bedstead 
Satare, stars 
Pagbid, curds 
Partly night 
Dashm&nira, read 
Metal, a great man 
Maw 1 at, country 
Kosh, shoes 
d inw^,i, bom 
Ult, round 
Him, snow 
Jin, wood 


i r 

4> cbod 

7 sut 

10 jash 

$ jii 

A pnnj 

8 dnsht 

20 jisld 

3 trv!i,i 

6 chuj 

9 mmhan 

100 a him 

L;‘. ,i ’.i) ]/<:. 1 1 »Jl' '[■ 


A Vocabulary of the Tirhai Dialect. 

Introduction , 

Th e Tirhai language is at present confined to 3000 families, who 
abandoned their own country the district of 'Tirfr on a feud breaking 
out between die Orakzais and Afridis, and settled in the province of 
Ninganhar. They figured in the religious revolution I am now about 
to inehfion. 

In the reign of Akbek, when Mirza Hash was Governor of Cabrtl> 
a holy man by name Hisamodi'n an Ans&ri by caste came from Hin¬ 
dustan, where his forefathers had been left by Timurlang, to Afghanis¬ 
tan in which country he travelled and preached, and had succeeded in 
making many converts to the creed of the Shiahs, to which sect he be¬ 
longed ; when Akiion Dakveza whose shrine is now at leshctwar, arose 





Vocabulary of the Tirhai Dicihct , 

"his opponent, and as the defender of the orthodox »i*h of,the Sun¬ 
nis: Hisamom'n had obtained the title of Pi'k Rushan 'father light) 
among his own sect, and that of Pl'ft Tari'k (fathe. darkness) 
among the Sunnis, Akiiun Darveza petitioned the kingvvho gave 
orders to the governor of Cabal to co-operate with him in germinat¬ 
ing the infidel Shiahs, Those two laid many snares to etrap 
opponent, who evaded tlieir pursuit, accompanied by a body of 200 
cavalry, by reversing the shoes ot their horses, fie escaped and his 
fate is not known; hut his three sons were secured and put to death. 
The labors of Pi'E It os h an were particularly successful ih the district 
of Tim, where he had 60,000 disciples; who on the disappearance of 
their preceptor, returned to their former belief* 


Kuzra, horse 
Bhadai, mart) 

Pali, bread 
WA, Water 
Si nth, river 
Das, day 
Rat,. night 
Bir u/t /t j he* cam el 
S t rizy ilh'hy ah e~ cam el 
Bir;» tsinda, he~goat 
St rizy ts&ll, she-goat 
Gkw ar, good 
Ndkar, bad 
GhoAx, abuse 
Bali, wind 
Nar, fire 
Ladl, wood 
BteA/i, pain 
Tar wall, sword 
Dal, shield 
Golni, bullet 
Biidh, ruilk 
Kuchh, butter 
Gadh, clarified butter 
Ghom f wheat 
Pddi, beard 
Kav, barley 
Lon, salt 
Go, bullock 
Dheu, cow 
Gh&s, grass 
Std«y, wife 
Mhaia, father 
Ma, mother 
Putur, son 
Kumar, daughter 
Spaz, sister 
BluA, brother 
Kaiad, knife 


Vocabulary . 
T similar, iron 
Zvad, brass 
Postakai, leather 
Purannazar, silver 
Luhizar, gold 
Bat, stone 
Achha, eye 
Nasth, nose 
Kan, ear 
AYzunda, lip 
Banda, tooth 
Zhibba, tongue 
Bret, mustkehoes 
Ifast, hand 
PA, leg 
Tsat, back 
Damma, belly 
Boga, near 
Ddr, far 
Pai;anna, white 
Luhi, red 
Zyad, yellow 
Kangana, black 
Sen, bedstead 
Bal, hair 
Soda, little 
Ghana, large 
Plan, fat 
Siim, thin 
Kathnn, short 
Driga, tall 
Tsabar, cloth 
Piran, coat 
Sathan, trousers 
Phagdai, turban 
Sana, dog 
Bilolec, cat 
Mahai, fish 
Khar, donkey 


Mun, face 
Azi, mouth 
Mas, meat 
Nukh, nail 
Khvf ai, right 
Chap, left 
Tsuk, little. 

Brokh, much 
Ogd, shoulder 
Mare, neck 
Alla/cA, side 
A7mrg, armpit 
Run, thigh 
Pondi, calf of log 
Brich, tree 
Bhutir, earth 
Gad, mud 
Duda, dust 
Spagmai, moon 
Siiri, sun 
Barsat, rain 
Dhung, smoke 
fj'ryaz, cloud 
Zabzald, earthquake 
GViwar kand, thunder 
Tandy, thunderbolt 
Padakahdr, lightning 
Nukh, hoof 
Ravza, liut 
Tekai, scabbard 
Maldch, cotton 
Pam, wool 

U'zh gunl, goat’s hair 
Zmarrai, tiger 
Giigh, deep 
Kangana mirch, blacl 
pepper 
Sum, leek 
Pydz, onion 




YacMtdaMf of the Highlands ofDeer. 


Xurkumand 9 safftji 
Spans*, thread 
Biyitili, sciss-'s 

Katem, ra"<y 
Shai, th*£ 3l g$$ 

Mri'Mt, weet ■/f' 

Tri jkhkj hitter 
Tat ta, hot 
IShhal, cold 


Bizo, monkey 
Ath, flour 
Gul, dower 
Bar, fruit 
Phalla, grain 
IMg., long 
Flan, broad 
fjftasha, arrow 
Ghavr, kamsin, bow 
Hast, true 
Drlst, false 


Udhost, hunger 
Gushth&ni, house 
Tandrai, mouse 
Hind w &, w ate iv m elon 
Ra gkii, plain 
K&rghti, crow 
Movyha, bird 
Khka } horn 
Phanai, shoes 
Pirntba, thirst 


Bawe, hare 

Pakkii, cooked 

Ku,ui, well 

B'i.vod, wolf 

Atna, raw 


GAar, mountain 

Gidad, jackal 

Rassai, rot 

>e 

Biuma, plate 

Yaya, bear 

Lakai, tail 



1 & 

7 nath 

IS tro 

19 kunnai 

2 M 

s mt 

14 tsoudrl 

20 hhyd 

3 trft 

9 nab 

16 panzi 

SO bhyouda 

4 foot 

10 dah 

16 khod 

40 dftbhyi 

IS pants 

U iko 

17 sato 


6 Mo 

12 bo 

i/S tili fi to 



A Vqcabu la nr of the Language, spoken in thm High lands 

of Dkeii.. 


Fa ml pish A, show the road 
Pilch de, give a kiss 
Maga, don’t 

Shilcha oth, I am thirsty 
Bal, hair 

Ghat tig, whence have you come ? 
Andefhtag, I came thence 
Jib, tongue 
III ash t, throat 
ShaWt, will you sell ? 

Mdya, curds 
Oliot, cheese 
Bat, rice 
Midland, dead 
Fedah, HI 
Klchiy take away 
Pkcbhi, cook (impera* 
live) 

Go il, bread 
Mish, man 
K.hd, eat 
Shayd, com© 

Beh, sit 
Jol&, speak 
Ga, cow 
Angyur, linger 
Miilkanth, buying 


Vocabulary . 

Chii ain pand, go this road 
Buchhdkot, i am hungry 
Dafr, full 
Pnneth, money 
Jath, wool 

Ande*ftkJ chon, I will go there 
Gomh, wheat 

Mas, meat 


Shift, mills 
Gad, clarified butter 
Ma,il, buttermilk 4 
Chond, writing 
Chant'd, alive 
An, bring 

Jal, light (imperative) 

Fisht, flour 

IVahe, water 

1% woman 

Po, drink 

Chau, begone 

Uthi, get up 

God, horse 

Oku, bull 

Tikod, girl 

Mekidc, give me 

M;it, might 

Chail, gout 

Birbur, tiger 


No,il, cap 
Shfth, put on (hnpera.. 
tivej 

Ydr, tri end 
Jar, fight 
Mdr, kill 
Tdran, forehead 
Dudh, lip 
])a,ir, chin 
JO ash a, cheek 
Thoho, hand 
Jang, calf of leg 
Gabit, anus 
Jold, speech 
Pu, son 
GhSn, take 
Dihs, day 
Rouns, musk deer 
Shinnukh, hyena 




Vocabulary of the Mogkal Aimaks* 


Y3$>Krhy 
Gtijur, clothes 
Shirb&l, trousers 


Migar, joy 
Achld, eye 
.Nistur., nose 


Slush, head 
Kha\\ foot 


St, sew 

Kan, ear 


~ - 3 

Us, strike 

GtmUm, enemy 

Dand, tooth 


Ting, back 

1 Yak 

(5 sho 

n M - 

1(> shohud 

2 do 

7 shat 

12 biydha 

1? sataba 

3 shin 

8 ha«ht 

IS s/ielt&ha 

18 hastdha 

4 chor 

9 nob 

14 choba 

19 unbist 

6 p^nch 

10. 'dash 

15 panchi 

20 his 


A Vocabulary of the Language of the Moghal Aimaks, 
Introduction. 

The Morals are one of the four Aimaks; they inhabit the country 
of Baghrdn and Mai igdn, tine former is subject to Candahar the 
latter to Herat . 

A story is told that one of the kings of Persia sent for a Mo^Aal 
Aimak, to inquire the structure of his language, and was so disgusted 
with the discordancy of its sounds that he ordered the man to be killed. 

While the executioners were preparing to strike off his head, the 
king, to give the culprit a last chance, inquired the Moduli for 
“ face/’ The man answered “ niir” which in Persian signifies “ light ” 
this lucky answer it is said saved the credit of the Moghal language 
and the head of its propounds or lecturer. 


Odur, day 
.Soul, night 
Nariin, warmth 
67/ar, hand 
Koun, boy 
Wokin, girl 
Baba, father 
Turuksan, brother 
JfAwAr, sister 
Ussun, water 
Ghhv, fire 
IJkpang, bread 
Shah nr, city 
Deh, village 
Darakht, tree 
Morin, horse 
Morin, mare 
Nak'chir, deer 
Kljigan, ass 
Murgh, fowl 
Teman, camel 
Wataga, bear 
Sunn, milk 
Unda, butter-milk 


Vocabulary. 

Ah in, i ron 
Bizu, monkey 
China, wolf 
Nokai, dog 
Buz. goat 
Sajpy, heard 
Saghlk/b, sheep 
Ukarr, a bull 
VYina, cow 
Sixghal, a calf 
Bu^/nlar, wheat 
Arpa, barley 
GTtural, dour 
C’highan, rice x 
A nri r. pomegranate 
A rigur, grapes 
Py&z onion 
Sir, leek 
Zardak, carrot 
Dapsuny, salt 
Tosun, clarified butter 
JTMgina, egg 
Tarakh, curds 
Kagar, earth 


Surab, lead 
Brinj, brass 
TiMa, gold 
NuMra, silver 
Kul, food 
Gesal, belly 
Kabr, nose 
Nuddun, eye 
Kelan, tongue 
Knla, chin 
Undun, trousers 
KWghbmn, wool 
Nakci, shoes 
Girr, house 
Kotig&n, light 
Ulan, red 
Koka, green 
Sblra, yellow 
Burghdja, cooked 
Auld, blind 
Ukubd, dead 
Nira, name 
Yamal, saddle 
Aula, hill 




oH 


_ m .., 

' • VlUiishl, brick 

Oda, above 
Dunda, in .; 

Jndar, here 
Javlfi^lr^fnre 
Gijjmsnvna.il 
Ekin ? 'liead 
Chakjiiv ear 
Nhr, face 
Shaddon, tooth 
Keln, speech 
Kujutin, neck 
Gesii, haii* 
Malghai, cap 
JiTMtiMj woman 
Kor, breeches tie 
Samara grass 

1 

2 

3 

4 


Vocabulary of the Moghul Aimaks* 



Cha#A&n, white 
Kara* black 
Mor, road 
A’Vifhn, raw 
Lang, lame 
Ebat, pain 
Chab, well 
Kulba, plough 
(Sftajar, plain 
JOirja, hut 
Shewn, below 
Gharlana, out 
Tlndnr, there 
Koina, after 
Kkub, good 
Watur, quick 
Bad, bad 


nikka 

koyar 

Durban 

tlorban 


?va, come 
Ida, eat 
Buz, rise 
Barre, catch 
Bi iriwhv, don't cry 


Ferbs. 

Ap, take up 
Un laz, put oh 
Orchl, go 
Son, sit 
Hug, heat 

Sentences* 


Ifchkodar, yesterday 
Kind, stone 
' Rejii, when 
Enakai, now 
Han, yea 
Yema r whv 
Be, i 
Te, he 

Jnodar, to. day 
Nuntar, sleep 
Moifun, wood 
Khnnh, where 
Baa, enough 
Ogai, no 
La, not 
Chi, thou 
E kuda, many 

5 tabun 

6 jol&n 

7 jwffhim, 

&c. &c. 


kill 

Gully a, run 
Tali, put 
Unnh, mount 


mm chi yam a hi 
Kedii turuksan betar 
Kauri imku Ira 

BazAr til horehi shn haehara bi- 
d&ndu 

Mftl^/mi non yemagaja Ion masu- 
innchi 

Kan an r chi nantar 
G& buz 

Oh \tr menca ebafeunna 
Unrar tam kedii sal be 
Tnclasa ta Cabul kedtir mor be 
Ord-sb mdni koyar rope kocharpa 
Katai manl ndraint Halim Jan he 
Morini tdnl kimatni kedh he 
Jndasa t& far rah morni Idraim kcdil 
be 

Baba tani amdun be 
Armlun ogai be enaghorbin sol held 
ukpjA; 

Turuksan maid fcani nantar 
Chzyhhn bulja sa^cl mani 
Bidanasai yam gup. kas.huda junta 
Nazar t umi niran ki modi barisli 
ikina 

Agarchi /eh] As ugai bechi turuksan 
raiki 


What is your name ? 

How many brothers have you ? 
Come here, boy. 

Go to the bazar and bring me some 
milk. 

Why don’t you wear a new cap ? . 

"Where are you going ? 

BtaeOhiy. 

My hand pains me. 

How old are you ? 

How far is Cabul from this? 

I have two rupees left. 

Halim Jan is the name of my chief 
What is the price of your horse ? 
What is the hire of a horse from 
this to Tamili ? 

Is your father alive? 

He i3 not alive, he died‘3 years ago 

Do you know my brother? 

Your beard has turned grey.. 

Why are you angry with me ? 

It looks as, if it would rain to-day. 

If you are employed send your bro¬ 
th or. 




